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WETSONTWERP
op het qebruik van de talen

in bestuurszaken,

1. --, AMENDEMENTEN
VOORGESTELD DOOR DE HEER D. DECONINCK

OP DE TEKST
AANGENOMEN DOOR DE COMMISSIE.

EERSTE HOOFDSTUK.

Toepassinqssfeer van de wet.

Eerste artikel.

1. ,~- § 1 van dit artikel doen voorafqaan door een § 1,
a (nieuw ), luidend als volqt i

« § 1. a (nleuw ). Nederlonds, Frans en Duits zijn de
drie naUonale ielen van het R.ijk, die binnen hei nationaal
grondgebied gesproken urorden en uan techisioeqe te
gebruiken zijn door .het openbaar bestuur oolqens de regelen
in deze wet bepaald.

» Het Nederlends en het Frans zijn op gelijke ioijze de
elqemene ambtelijke telen van wetgeving en bestuur in
het R.ijk. Bij de publiceties in het Staatsblad toordt om het
[eer voorrang verleend een de Nederlendse en Franse tekst.

» Het Duits is embtelijke taal enkel ten behoeve van
het duitse taalgebied en de dultssprekenden,

» De Koning is gelast met een officieuze oertelinq en
geregelde uitgave in het Duits van alle ioetten, koninkliike
besluiten en oetordenin qen van elqemene draagwijdte en
zel deze bijhouden in de toekomst:

z«,
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Chambre
des Représentants

SESSION 1962·1963.

1"l"JUlLI.ET 1963.

PROJET DE LOI
sur l'emploi des lanques

en matière administrative.

I. - AMENDEMENTS
PRESENTES PAR M. D. DECONINCK

AU TEXTE
ADOPTE PAR LA COMMISSION.

CHAPITRE PREMIER.

Champ d'application de la loi.

Article premier.

L - Faire précéder le § 1er de cet article d'un § i»,
a (nouveau), libellé comme suit:

« § 1er, a (nouveau). Le néerlandais, le français et l'elle-
mand sont les trois langues nationales du Royaume, qui
sont parlées sur le territoire national et doivent être
utilisées d'office par îedministretiori publique, suivant les
règles prévues par la présente loi.

» Le néerlandais et le français sont, à titre égal, les
langues officielles générales de la législation et de radmi-
nistretion du R.oyaume. Chaque année, le Monitenr donne,
pour les publications, la priorité au texte néerlandais ou au
texte français.

» L'allemand est la langue officielle uniquement pour la
région de langue ellemande et pour les personnes d'expies-
sion allemande.

)} Le .Roi est chargé de la traduction officietlse et de la
publication régulière, en langue allemande, de toutes les
lois, de tous les errêtés royaux et règlements généraux, et
de leur tenue à. jour.

Voir:
J3l (1961-1962) :

-- N° 1: Projet de lot,
- N°s 2 à 26: Amendements.
._--N° 27: Rapport.
- N°s 28 et 29: Amendements.
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» Hij zul ieoens ten behoeoe van de openbere besiuren
zorqen voor een periodische uitqnue in het Frans en in het
Nederlands van alle ioetten, koninklijke besluiten en
oerordeninqen van alqemene draeçioijdte. »

VERANTWOORDING.

In dit verband verwijzen we naar artlkel 116 van de Grondwet der
Zwitserse Confederatie :

« Duits, Frans, Ituliaans en rhetoromaans z.ijn de nationale talen
van Zwitscrland.

» De ambtelijke talen van de Confederatle zljn : Duits, Frans, en Ita-
llaans, »

Bi] ontstcntenis van dergelijke bepaling in onze Grondwet. is ze hier
op haar plaats in de alqemcne basistaalwet die ons openbaar Ieven
beheerst (cfr art. 23 van onze Grondwet).

Het is wezcnlijk dat de baslstaalwet ZQU aanvangen met de nationale
talen aan te dulden, de gelijkwaardige positle van het Nederlands en
het Frans als offtciële talen te bevestigen alsmede de positie van het
Duits als derde nationale taal nader te bepalcn, alvorens de konkrete
materres aan te duiden waarop de wet van toepassing Is.

Het is ook billijk dat alle algemene wetten, besluiten en verordenln-
gen in een erkende vertalinq vocrhanden zljn als handleiding voor het
Duitstalig qedeelte van het land.

België dient te dien opzichte te breken met een hardvochtige kren-
terigheid orn tegenover de Duitse gemeenschap de fouten niet te blijven
herhalen die het beging tegenover de Vlaamse gemeenschap. Een beetje
meer Zwitserse geest zou hier best passen, Er wordt niet gevraagd van
het Duits een offtciële taal te maken voor wetgeving en rijksbestuur
maar alleen een erkende vertaling ter hand te stellen op kesten van de
Staat ten behoeve van een goed bestuur in die taal, Meteen wordt ons
wettenarsenaal toegankelijk gesteld in de Duitse taal, wat van groot
belang is in verband .met de qroerende Europese eenmakinq,

Die principiële tegemoetkoming is slcchts cep kleine kompensatie
voor het Ieit dat wl]. zo weinig in staat zijn te geven aan de derde
nationale qemeenschap op gebied van gelijkberechtigd aandeel in het
centrale bestuur of op het qebied van onderwijs : wij Zijn zelfs ver-
plicht hen vroegtijdig ccn tweede taal aan te leren om hun toe te laten
aan het algemeen nationale leven deel te hebben.

2. - § 1, Iste regel, vervangen door wat volqt r

«De teelreqelinp in bestuurszeken is toepesseliik
op: »

VERANTWOORDING.

Het past de titel van de wet te herhalen in het eerste artlkel,
Het mercndeel van onze amendementen -zljn overqenornen uit voor-

stellen van het Verbond van Vlaams Overheîdspersoneel, De overiqe
vertolken eveneens de zienswijze van bedoelde vereniging, vooral die
met organieke dr aaqwijdte,

3. - In dezelfde § 1, 2° l ste en 2de regel, de woorden r

« die conceesiehouders zijn vàn een openbare dienst »,

vervangen door de woorden:

« die- bi] wijze van een concessie, mechtiqinq o] erken-
ninq met een openbere dienst belest zijn »,

VERANTWOORDING.

Concessiehouders is een te vage formule. Er is reden om uttdrukkelljk
melding te maken van de dubbele vorm van overqanq van macht :
verqunninq en erkenninq, Ook de Raad van State heeft zrch In die
ztn uttqesproken,

Zle verslaq van de Raad van State (Stuk n" 331/1, blz, 15)_:
« Bedoelt de Regering de wet toepasselük te maken op natuurlijke

personen of rechtspersonen die, met behoud van hun partikuller kar-ak-
ter een overheidsdienst beheren, omdat zd] daartoe gemachtigd of
erkend zijn, dan moet § 2 van het eerste artikel In die zin worden
geredigeerd. »

[ Z ]

» Il oeillera également à l'usage des administrations publi-
ques il la publication périodique, en français ct en néer-
landais, de toutes les lois, de tous les arrêtés royaux et
règlements de portée générale.

JUSTIFICATION.

A ce propos, nous renvoyons à l'article 116 de la Constitution de la
Confédération helvétique:

« L'allemand, le Irunçais, l'Italien et le romanche sont les langues
nationales de la Suisse.

» Sont déclarées langues officielles de la Confédération ; l'allemand,
le français et l'italien. »

En l'absence, dans notre Constitution, ·de semblable disposition, celle-
ct devrait figurer dans la loi linguistique générale et fondamentale
régissant notre vie publique (cfr art. 23 de notre Constitution).

Il est essentiel que la loi linguistique fondamentale commence par
désigner les langues nationales, par aff/l'mer l'équivalence du néer-
landais et du français comme langues officielles et par préciser la posi-
tion de l'allemand comme troisième langue nationale, avant d'Indiquer
les matières concrètes auxquelles s'applique la JaL

H serait, d'autre part, équitable de prévoir une traduction conforme
de toutes les lois, de tous les arrêtés et rè\]lemenls qénéraux, alin que
cette traduction puisse servir de base pour la partie allemande du pays.

Il convient, à cet égard, que la Belgique mette rin à son impitoyable
attitude envers la communauté allemande afin de ne pas retombe!'
ft l'égard de celle-Ci, dans une répétition des fautes commises jadis à

..]'égard de la communauté flamande. Il y aurait lieu de s'inspirer davan-
tage de la mentalité suisse. Nous ne demandons pas qu'il soit fait de
l'allemand une langue officielle poul' la législation et l'administration,
mais uniquement, qu'en vue d'une bonne administration clans cette
langue, on fournisse, aux frais de l'Etat, une traduction conforme. Ainsi
nos lois seront accessibles en allemand, ce qui est très Important du
point de vue de l'unification de l'Europe.

Cette concession de principe n'est qu'une minime compensation pour
le fait que, du point de vue d'une participation égale ft l'administration
centrale ou à l'enseignement, nous avons si peu à offrir à notre troi-
sième communauté nationale : nous sommes même obligés de leur
apprendre, dès leur jeune âge, une seconde langue afin de leur per-
mettre de prendre part à la vie nationale,

2, - Au § 1er, remplacer la 1re ligne par ce qui suit r

« Le régime linguistique en matière administrative est
applicable à: »

JUSTIFICATION.

Il y a lieu de répéter à l'article premier l'intitulé de la 101.
La plupart de nos amendements sont repris de suggestions du « Ver-

bond van Vlaams Overheidspersoneel », Les autres reflètent également
le point de vue de cette. organisation. surtout ceux d'ordre organique.

3. -- Au même § t», 2°, 1re et 2° lignes, remplacer les
mots:

« concessionnaires d'un service public »,

par les mots :

« qui, en vertu d'une concession, d'une autorisation ou
d'une egréetion, assument la gestion d'un service public ».

JUSTIFICATION.

Le mot « concessionnaire» est une formule trop vaque. Il y a lieu de
mentionner expressément la double forme d'un transfert de pouvoir : la
concession et I'aqréatlon, Le Conseil d'Etat, également, s'est prononcé
dans ce sens.

Voir rapport du Conseil d'Etat (Doc. n? 331/1, p, 15) :
« Si l'intention du Gouvernement était de rendre la loi applicable aux

personnes physiques ou morales qui, tout en conservant leur caractère
privé, assument la gestion d'un service public parce qu'elles ont été
autorisées ou agréées à cette fin, il conviendrait de rédiger Je § 2 de
l'article premier de manière adéquate, »



4, --- In § 1, een 30bis (nieuw). een 3uter (nieuw) en
een 3°guater (nieuw) invoegen, luidende als volgt:

« 3"bis (nieuw) op de diplomntleke posten (Jan Br:lgië in
het buitenland gevestigd;

» JOter (rneuw ) op de administreiieoe rechiskolleqes, de
door de ooerheid inqestelde reden en commissies van ndoies:

» 3°quater (nieuw) op de administratieoc diensten uan
het leger niet aileen ioet bettejt hei burgerlijk personeel
maar ook op het militeit personeel in edministretieoe
dienst, behoudens andersluidende bepulingen van, de wet op
het taalgebruik in liet leger, »

VERANTWOORDING.

Tel' zake moet klaarheid heersen zoals voor de admlnlstratteve dienst
van onderwüs en qerecht, Het is redelijk dat de alqerncne taalwet in
bestuurzaken in beginsel ook van toepassing is op de adminlstr atieve
dlensten van hct leger tenzi] en in zover hierover uitdrukkelijk anders
wordt beschlkt, Dit moet uttdrukkelljk bepaald worden, De taalwet
in militaire zaken kan hierop afwtikende speclfteke reqelinqen vestigen
maar geen andersluidend algemeen systcem of beginsel als uitgangspunt
nernen,

Ook moet de Vaste Comrnlssle voor 'I'aaltoeztcht een kijkje kunnen
nernen in de adrninistr atieve diensten van het Minlsterie van Lands-
verdediging en zlch kunnen verqewlssen van de aldaar heersende taal-
toestanden zoals men doet voor gerecht en onderwijs,

Tenslotte moeten ook de admlnlstratleve rechtscolleges en raden van
advies alsmedede diplomatieke posten in het buitenland worden ver-
meld,

5. - In dezelfde § I, de tekst van" 6° vervangen door
wat volgt ~

« 6Q op de oerrichtinqen van netuurlijke en rechtsper-
sonen die derde personen in dienst hebben in uetbend met
de bi] teioerkstellinq uitgeoefende bedrijoiqheid, elsmede op
de toetredingskontrakten en kcnirnktuele lJoorwaat'den die
ten minste vijl personen tegelijk betrel [en, »

6. - Aan § 1, een 7° toevoegen, dat luidt als volgt:

« ,7° Deze wet is nog uan toepessinq, binnen het ream
van de hen toevertrotuode teak, op de prit/ete personen en
instanties die omtoille (Jan hun technische en. proiessionele
bekcàaemheden o[ hoe dan ook, door de openbere ooer-
heden, 'besturen en diensten, zoels hierbooen bepeeld, wor-
den aangesteld els medeioeckecs, opdrechthouders o[ des-
kundiqen, welke ook de ioiize van oerqoedinq zi]. Zij zijn
onderurorpen aan hei teelqebruik in dezelfde mate als coti-
cessiehouders, »

VERANTWOORDING.

De bedoeling is ook de geneesheren en klinieken, notarlssen, exper-
ten en advokaten, architekten, ingenieurs, ingenieursbmelen, enz., aan
de taalwet te onderwerpen wanneer die" diensten op hen beroep docn
in hun speclallteit, waarvoor ze zouden kunnen geacht worden te
ontsnappen aan het begrip openbare dienst of openbare taak en aldus
ook aan de taalverplichtingen dienaangaande.

~De openbare diensten doen veelvuldlq een beroep op losse mede-
werkers zoals deurwaarders, doktcrs, archttekten. advocaten, enz. Het
spreekt vanzelf dat deze personen in hun betrekkinqen met de openbare
overheid moeren oriderworpen zijn aan de wet en ztch, wat de
door hen gebruikte beschetden betreft, moeten onderwerpen aan het
localisatiebeginsel. -

Deze materie mag nlet omzetld worden dóor de verplichting alleen
op te leggen aan de openbare hesturen (art. 34bis). De medewerkers
zelf dienen ook aan de taalwet onderworpen te zijn in dezelfde mate
als de concesaiehouders.

l 3 ] 331 (1961~1962) --- N. 3D,

4, - Au § 1"\', insérer un 30bis (nouveau). uu 3°ter
(nouveau) et un 3°quater (nouveau), libellés comme suit:

« 3°bis (nouveau) aux postes diplomatiques belges établis
it l'étranger;

» jOtel' (nouveau) mIX juridictions administratives, com-
missions ct conseils con sultati]» créés par les autorités;

»]Oquater (nouveau) atlX services administratifs de
l'armée, non seulemenë quant au personnel cioil, mais égale-
ment au personnel militaire affecté au service administratif.
sauf dispositions contraires de la loi sur l'emploi des langues
à l'armée, »

JUSTIFICATION,

A ce sujet il faut, tout comme pour le service administratif de
l'enseignement et la justice, qu'il y ait une situation claire. li n'est que
normal que la loi générale sur l'emploi des langues en matière adrnl-
ntstratlve salt, en principe. ég alement applicable aux services admi-
nistratifs de larmée, à moins de dispositions contraires. Ceci doit être
stipulé formellement, La loi relative il l'emploi des langues à l'armée
peut y déroger par des règlements spécifiques. mais ne peut prendre
comme point de départ aucun autre système ou principe général.

Aussi, la Commission permanente de Contrôle linguistique dort-elle
disposer d'un droit de regard sur les services administratifs du Ministère
de la Défense nationale; elle d'oit aussi pouvoir se rendre compte de la
situation linguistique existante, tout comme pour la justice et l'ensei-
gnement.

Enfin, il y a lieu de citer également les juridictions administratives
et les conseils consultatifs ainsi que les postes diplomatiques à
l'étranger.

5. - Au même § 1er, remplacer le texte du 6° par ce qui
suit I

« 6° aux opérations de personnes physiques et morales
occupant des tiers dans le cadre de leur activité, ainsi qu' aux
contrats d'adhésion et aux conditions contractuelles qui
concernent au moins cinq personnes à la [ois, »

6. - Ajouter au § leI", un 7", libellé comme suit:

« 70 La présente loi est en outre applicable dans le cadre
des missions qui leur sont confiées aux personnes et instsn-
ces privées qui, en raison de leurs capacités techniques et
pra[essionnelles ou pour quelque motif que ce soit, sont
désignées en qualité de collaborateurs, chargés de mission
Olt experts par les autorités, administrations et services
publics prévus ci-dessus, quel que soit le mode de rérnuné-
ration. Elles sont soumises il remploi des langues dans la
même mesure que les concessionnaires, »

JUSTIFICATION.

Il s'agit de relld~e ln léqislation linguistique applicable également
aux médecins et cliniques, notaires, experts et avocats, architectes,
ingénieurs, bureaux d'ingénieurs, etc., lorsque ces services lont appel
à eux dans leur spécialité pour laquelle ils pourraient échapper ä

Ja notion de serv'ice public ou de mission publique et par conséquent
aux obligations linguistiques afférentes.

Les services publics font souvent appel à des auxlliaires tels que huis-
siers, médecins, architectes, avocats, etc. Il est évident qu '11 convient
que ces personnes duns leurs rapports avec J'autorité publique, soient
soumises à la lot et, qu'en ce qui concerne les documents qu'elles
emploient, 'eUes doivent se soumettre au principe de la localisation.

Il ne peut être question d'imposer une obligation aux seuls pouvoirs
publics et, de la sorte, de permettre que ces dispositions soient tour-
nées (art. 34bis). Il convient que les auxlltatres eux-mêmes soient sou-
mis aux lois linguistiques dans la même mesure que les concessionnaires.
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7, - In § 1, Iaatste twec leden vervanqen door een 8",
dat luidt als volgt:

« 8" Op de administretieoe handcliriqen van de schocl-
cuethcden,

» Voor de inwendige en uitioendige besiuutliike ioerk-
zeemheden ven het uri] gesubsidieerd onderwijs qelden
dezelfde oerplichtin qeti in zake taalqebruik als ooor het offi-
cieel ondenviis,

>.' Er kan enkel uitzondering ioorden gemaakt ten gunste
Vélll een endere innl bi] de besteende universiteiten en instel-
lingen van hoqer onderioijs met tioee of meer teelstelsels,
voor de interne edministretieve oetrichtinqen en de kontak-
ten met de studenten en met hei Centreel Bestuur voor
zover die oerrichiin qen en kontekten uitsluitend betrekking
hebben op het ooereenkomstiq teelstelsel dei niet: dit is van
de streek,

;> Bi] de onderuriisinstellin qen met twee teelstelsels, geves-
tigd in de Brusselse agglomeratie, geschieden de inwendige
en uitioendiqe bestuurlijke verrichtingen en kontakten met
de ooechedeti en de siudenten in de taal van hei ocereen-
komstig teelstelsel, Er zel ooot elk teelstelsel in een eigen
bestuur en direktie ioorden voorzien, »

VERANTWOORDING,

De inwendige en uitwendige bestuurlijke werkzaamheden van het
vrij gesubsidieerd onderwijs dienen net als het onderwijs z elf aan de
taalwet ondcrworpen te worden, zoals in het officieelonderVlijs.

Dit is de redelijkhetd zelf, nu we sedert het schoolpakt ecn tijdperk
zijn ingetreden waarin de wedden zelfs rechtstrecks wordcn uitbeta ald
en de subsldles van het vr i] onderwijs worden berekend op de werkinqs-
kesten als zodanlq. De taalverpllchtingen van belde onderwljsnetten
moeten ook integraal dezelfde ztjn,

Voor de onderwijsinrichtingen met twee taalstelsels in de Brusselse
agglomeratie dienen de beide taalstelsels bestuurlijk autonoorn te zijn,
teneinde hun volledige ontplooiïng te waarborqen en geen van he ide
de andere te laten hinderen, Er moet een einde worden gemaakt aan
de vernederende bestuurlijke voogdij en uitholling van de levensrno-
gelijkheden van het Nederlands onderwijs in de hoofdatad. Zie in dlt
verband arfikel 5, tweede lid, van het wetsontwerp 398 houdende taal-
regeling in het onderwijs,

Zulks rnoet ook gelden voor de vrije universiteiten van Brussel en
Leuven, die voor 90 % en meer steunen op overheidssubsidies. Een
gelijkwaardige en autonome ontpIooiïng van beide afdelingen eist dat
de ene de andere niet hindert en in haar opgang belemmert door
de scheeftrekking der subsldles in het raam der unlversiteiten in hun
geheel.

Artikel 5 van ontwerp 398 voorztet in een afzonderlijk bestuur voor
allerlei vormcn van onderwijs, maar het unlversltatr onderwljs is buiten
beschouwing gelaten, Deze beschikkinq hoort thuis in de bestuurlijke
taalwet,

8, - In § 2, een tweede lid invoeqen, dat luidt als volgt :

« De als private orqenismen inqetichte diensten oellen
integraalonder de toepessinq van de teelcoet ionnneer ze
geen endere aktioiteit uitoefenen dan deze van concessie-
houders Viln een openbere dienst, ot uit dien hoofde een
gescheiden comptebiliteit houden. »

VERANTWOORDING,

Elke overgang van openbare mucht dic niet s amenloopt met andere
private aktivlteit dient Inteqraal aan de taalwet onderworpen te zijn.

9, - In dezelfde § 2, tweede ua, de woorden r

« Tenzij zij opqericht zijn door een openbare .macht en
onder het gezag van diezelfde openbare macht staan »,

vervanqen door de woorden r

« Ten zi] ze opgericht zijn door de tussenkomst van de

[ 4 ]

7, '- Remplacer les deux derniers alinéas du § 1"1' par
un 8", libellé comme suit :

« 80 Des actes administratifs des autorités scolaires.

» Les obligations en, matière d'emploi des langues sont,
en ce qui concerne les activités administratives internes et
externes, identiques dans renseignement libre subventionné
et dans l'enseignement officiel.

» Dans les unioersiiés et établissements d'enseignement
supérieur existant actuellement, il ne peut, en ce qui COll-

cerne les activités administratives internes et les rapports
avec les étudiants ainsi qu'avec l'Administration centrale.
être [ait d'exception en [eoeur de l'autre langue que dons
la mesure oit ces activités et rapports concernent exclusi-
vement le régime linguistique correspondant, autre que celui
de la région.

»Dans les établissements d'enseignement comportant
deux r.égimes linguistiques et situés dans l'agglomération
bruxelloise, les activités administratives internes et- externes
ainsi que les rapports avec les autorités et les étudiants se
feront dans la langue du régime linguistique correspondant
et il sera, pour chaque régime linguistique, prévu une adnu-
nistration et une direction propres, »

JUSTIFICATION,

Les activités administratives internes ct externes de I'enseiqnement
libre subventionné doivent, au même titre que l'enseignement lui-même,
être régis pal' la loi sur l'emploi des langues, comme dans l'enseigne"
ment officie!.

C'est la logique même, puisque. depuis le pacte scolaire, nous sommes
entrés dans une époque où les traitements sont même payés directement
et que les subventions il renseignement libre sont calculées sur les
frais de fonctionnement comme tels. Les obltqattons linguistiques des
deux réseaux d'enseignement doivent être intégralement identiques.

Dans les établissements d'enseignement, situés dans l'agglomération
bruxelloise et comportant deux régimes linguistiques, ces deux régimes
linguistiques doivent, du point de vue adrnlnistr atif, être autonomes,
afin de garantir leur plein épanouissement et d'éviter que l'un n'entrave
l'autre. Il convient de mettre fin à l'humiliante tutelle administrative ct
à l'affaiblissement systématique des possibilités d'existence de l'en-
se iqnement néerlandais dans la capitale, Voir à ce sujet l'article 5,
deuxième alinéa, du projet de loi concernant le régime linguistique dans
l'enseignement.

Ceci doit s'appliquer également aux universités libres de Bruxelles
et de Louvain, qui il concurrence de 90 % et plus" dépendent des
subventions des pouvoirs- publics, L'épanouissement égal et autonome
des deux sections exige que l'une n'entrave pas l'autre et n'arrête pas
son développement en s'appropriant les subventions accordées à
l'ensemble des universités,

L'article 5 du proj et 398 prévoit une direction distincte pour diverses
formes d'enseignement, sans y inclure l'enseignement universitaire.
Cette disposition se rattache à la loi Sur J'emploi des langues en
matière adrnintstr ative.

8, - Au § 2, insérer un deuxième alinéa, libellé comme
suit:

« Les services orqenisés comme organismes privés sont
intégralement soumis à l'epplicetion des lois linguistiques
lorsqu'ils n'exercent pas d'autre activité qr,œ celle de conces-
sionruiire d' un service public ou lorsque, de ce [ait, ils tien-
nent une comptabilité distincte. »

JUSTIFICATION.
Tout transfert de pouvoir public ne concordant pas avec d'autres

activités privées. doit être soumis intégralement ft 'la loi linguistique,

9, - Au même § 2, deuxième alinéa. remplacer les mots:

« A moins qu'elles n'aient été créées par tin pouvoir public
et ne soient soumises à l'autorité de ce même pouvoir »,

par les mots :
« A. moins qu'elles n'aient été créées à l'intervention d'un



openbere meclit of onder liei gezag van dezelfde opetibatc
mncht steen. ».

VERI\.NTWOORDING.

Dit amendement strckt er toc tcrug te keren tot de ccrste Regerings."
tckst. De Sabcna en hct Rode Kruis dlenen [jan de taalwet onder-
worpcn te ztjn. De Ministcr bllj It nog steeds CCli vcrklaring schuldiq
in dit opzlcht.

10. - In § 2, het tweede lid aanvullen met wat volgt:

« De bi] voorqeande lid {leden) bedoelde cechtspersonen
tlchten hun dien sten zo in dat zi] alle bij de urei opgelegde
oerplichtinqen kunnen, neleoen in dezelfde ooortuaarden en
mits dezelfde mcdeliteiten els de openbere diensten zelf.

» De operibere meclit kan ien allen tijde de opdrechi
intrek.ken indien daereen niet toordi coldeen, Zij kan ook
voore] uooruuierden stellen. Dezelfde reclitspersonen zullen
binnen zes meanden na de inioetkinqtredinq van onder-
heuiqe ivet of ecentueel binnen zes meanden nadat zij
de hoednniqheid van concessiehouder of erkende instellin q
hebben uerkreqen , hun staiuten wijzigen om ze in ooereen-
stemrnin q te brenqen met de bepelinqcn van ondet heviqe
wet. Deze stetuteri zullen inqediend worden bi] de Vaste
Commissie voor T'esltoezicht, die ze na edoies doorzendi
een de e[delino wetgeving van de Raad van State. »

VERANTWOORDING.

Wanneer een rechtspersoon met een openbare taak wordt bclast,
dan past het dat de statuten niet in tegenstrijd zouden zijn met een
wet die behoort tot de openbare orde, zoals reeds herhaalde malen
door de Raad van State werd bevestigd,

De ver plichttnqen bij deze wet opgelegd moqen niet beperkt worden
tot betrekklnqen met het publiek, Ze mogen evenmin een zgn. Ioket-
tweetaligheid behelze». Ook de interne werklnq van de dienstcn en de
orqanisatie moet derwijzc gebeuren, dat zij de verplichtinqen van de
wet kunnen naleven in dezelfde voorwaarden als de openhare over-
heid, d.w.z, dat zij niet 1110gen werken met behulp van vertallnqen
wanneer de openb are ovcrheden dit ruet moqen,

Inteqratte in de taalqemeenschap van de streek werd reeds in 1932
door de wetgever als ecn ultdrukkelijke vereiste vooropgesteld bi] elke
overgang van de macht. Zulks dient ook pro pertim te gelden voor
de twee taalqernecnschappen in de hoofdstad. Het is evenwel de bedoe-
ling dat ook de interne dienst za wordt geregeld dat de geest van de
taalwet el' wordt teruqqevonde n,

Il. - Aan § 2, een derde Iid toevoeqen, dat Iuidt als
volgt:

« Worden beschoutod als vallende onder het gezag /Ian de
openbere macht de ols prioete orqenismen inqerichte
diensten waarvan de openbare macht het metendeel der
perticipeties bi] zicli houdt, of toaetoen de openbere macht
de hoogste leidende [anctie benoemt, })

VERANTWOORDING.

De bedoellnq is de Saberia en het Rode Kruis volledig aan de taal-
wet te onderwerpen. De eerstc bestaat voor 90 % uit overheidsparti..
cipaties terwijl de Staat de tekor ten bijlegt. Een steviger band en
Iinanciële kontrole zl}n moetlljk denkbaar. Voor het Rade Kruis Is het
onzinnig te beweren dat het in vredesttjd nlet aan de taalwet onder-
worpen is maar wel in oorloqsthd, Veeleer is hct [uist andersorn daar
de wet in oorloqstljd onvermijdelijk met meer soepelheid wordt toc-
gepast. Hoe zal men de wet in oorlogstijd toepassen wanneer dit
niet in vredestljd gebeurt, tenzi] men hiervoor op cen nieuwe bezetter
rekent,
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pouuoir public ou ne soient soumises fi l'autorité de cc même
pouvoir ».

JUSTIFICATION.

Cet amendement l'Cprend le premier texte du Gouvernement. La
Sabcna ct la Crolx ..Rougc doivent être sou mises il 1" loi linguistique.
On attend toujours une déclaration du Ministre à ce sujet.

10, -- Au § 2, compléter le deuxième alinéa par ce qui
suit ~

« Les personnes morales, visées aux alinéas précédents
organisent leurs services de manière il pouvoir, dans des
conditions et des modalités identiques il celles des services
publics eux-mêmes, se conformer aux obligations que leur
impose la loi.

» Le pouvoir public peut, ft tout moment, retirer la mission
s'il n'y est pas satisfait, Ces mémes personnes morales, dans
les six mois suivant l'entrée en vigueur de la présente loi OlL,

le cas échéant, dans les six mois suivant la concession ou
ragréation, modiiieroni lems statuts afin de mettre ceux-ci en
concordance avec les dispositions de la présente loi. Ces
statuts seront déposés auprès de la Commission permanente
de contrôle linguistique qui, après eois, les transmettra à la
section législation du Conseil d'Etat. »

JUSTIFIC1~l'ION.

Lorsqu'une personne morale est chargée d'une l111SSlOnpublique, il
convient, ainsi que le Conseil d'Etat l'a affIrmé à maintes reprises, que
[es statuts ne soient pas en contradiction avec une loi d'ordre public.

Les obligations qu'impose la présente loi ne peuvent être limitées
aux seuls rapports avec le public. Elles ne peuvent non plus cornpor-
ter un « bilinguisme de guicbet », Le fonctionnement interne des ser-
vices ainsi que l'organisation doivent se faire de telle façon qu'Ils puls-
sent observer la loi dans des conditions identiques que l'autorité publi-
que, c'est-à-dire qu'ils ne peuvent avoir recours à des traductions, lors-
que les autorités publiques ne le peuvent.

En 1932, le léqlslatcur avait déjà expressément préconisé l'intégra-
tion dans la communauté linquiatique de la région comme condition
pour tout transfert de pouvoirs, Il en doit être de même pm partim
pour les deux communautés linguistiques ele la capitale. Toutefois, il
s'agit d'organiser le service intérieur de telle manière qu'on y retrouve
l'esprit de la loi linguistique.

Il. - Au § 2, ajouter un troisième alinéa, libellé comme
suit:

« Sont considérés comme étant soumis à l'autorité du
pouvoir public, les services organisés comme organismes
privés dont le pouvoir public détient la majorité des
participations ou dans lesquels le pouvoir public désigne la
plus haute fonction dirigeante. »

JUSTIFICATION.

Il s'agit de rendre la législation linguistique intégralement applicable
à la Sabena et à la Croix-Rouge. Dans la première. les participations
des pou volrs publics atteignent 90 % et l'Etat comble les déficlts.
On ne pourrait imaginer un lien et un contrôle financier plus solides.
Quant à la Croix-Rouqe, il est absurde Je prétendre qu'elle n'est pas
soumise à la léqislation linguistique en temps de paix mais bien en temps
de guerre. Ce serait plutôt l'Inverse, puisqu'il est Inévitable qu'en temps
de guerre les lois soient appliquées d'une manière plus souple. Comment
appliquer la loi en temps de guerre si on ne le fait en temps de
paix? ... à moins qu'on abandonne cela il tin nouvel occupant.
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HOOFDSTUK II.

De taalqebieden,

De Franse titel :

« Les régions linguistiques »,

vervanqen door:

« Les territoires linguistiques ».

Art.2.

De tekst van dit artlkel vervangen door wat volgt:

« § 1. Het land ioordt ingedeeld in drie homoqene teelqe-
bieden en enkele gebieden met bijzotuler regime.

» De drie homoqene taalgebieden zijn :

» 1° liet qebied van de Vlaamse qemeenschap, met het
Nederlends als ooerteel en hierna genoemd het Nederlandse
taalgebied:

» 2° het gebied v'an de Waalse qerneennchep, met het
Frans als voertaal en hierna genoemd: het Franse taalge-
bied;

» 3~ het qebied flan de Duitssprekende gemeenschap,
met het Duits els voertaal en hietne genoemd hei Duits
taalgebied.

» § 2. De Brusselse agglomeratie, zoals zi] in ertikel 6
nader is omschreoen, vormt een Rijksgebied dat gemeen-
schappelijk toebehoort aan de Vlaamse en Waalse gemeen-
scheppen en gelijkelijk hei 'Nedetlends en het Frans els
voerteel !zeeft. Het wordt hietne genoemd het R.ijksgebied
der Brusselse agglomeratie.

» § 3. Vooz de in artikel 7, 1° en 2°, oermelde gemeenten
!Jan de prooincies Luik en Luxemburg qelden biizondere
regimes die in ditzelfde eriikel 7 nader worden bepaeld, »

VERANTWOORDING.

Het is verantwoord naast Nederlands en Frans taalgebied tcqelijk
te spreken van de Vlaamse' en Waalse qemeenschappcn, Het is ver-
keerd deze laatste noties te wl1len weren dan wanncer ze ten qrond-
slag liggen aan de erkenning van homogene taalqebteden en tevens
een bevestiging van eigenheid Inhouden ten aanzien van Frankrijk en
Nederland,

Brussel is geen eigen homogeen taalgebied maar wel een gebied met
bijzonder taalregime. gemeengoed van beide qerneenschappen en ont-
moetlngsterrein tussen twee kul turen,

Art.3.

De tekst van dit artikel vervanqen door wat volqt :

« Het Nederlands teelqebied omvat:

» 1° de prouincies Antwerpen, Limburg, Oost- en West-
Vlaanderen;

» 2° het arrondissement Leuven;
» 3° het arrondissement Halle-Asse met zetel te 11alle

en omuettende oolqende gemeenten (cfr amendement Ver-
beenderd- Vanderpoorten) met uitzonderinq van Hamme,
Kobbegem, Mollem, Relegem;

» 4° het arrondissement Vilvoorde;,Zaventem met zetel
te Vilvoorde en omcetiende volgende qemeerüen (cfr amen-
dement Verbeenderd- Vanderpoortf>n) met inbeqrip !J'an
Hamme, Kobbegem, Mollem, Relegem.,

[ 6 I

CHAPITRE II.

Les régions linguistiques.

Remplacer l'intitulé français:

« Les régions linguistiques »,

par:

« Les territoires linguistiques ».

Art. 2.

Remplacer le texte de cet article par ce qui suit t

oK § l, Le pays comprend trois territoires linguistiques
homogènes et quelques territoires à régime spécial.

» Les trois territoires linguistiques homoqénes sont:

» 10 le territoire de la communauté flamande, ayant le
néerlandais comme langue véhiculaire et dénommé ci-après
territoire de langue néerlandaise;

» 2° le territoire de la communauté wellonne; ayant le
français comme langue véhiculaire et dénommé ci-après
territoire de langue française;

» 3° le territoire de la communauté de langue allemande,
ayant l'allemand comme langue véhiculaire et dénommé ci-
après territoire de langue allemande;

» § 2. L'agglomération bruxelloise, telle qu'elle est déli-
mitée à l' erticle 6, constitue tm district national, epperie-
nant en commun aux communautés flamande et wallonne et
ayant: à la fois le néerlandais et le français 'comme langues
véhiculaires. Il est dénommé ci-après district national de
ragglomération bruxelloise.

» § 3. Pour les communes des provinces de Liège et de
Luxembourg, mentionnées fI l'article 7, 1° et 2°, il existe
des régimes spéciaux, précisés au même article 7. »

JUSTIFICATION.

Il est justifié d'utiliser au même titre les appellations régions lin-
guistiques nëerlandalse et française et communautés wallonne et
flamande. On a tort d'écarter ces dernières notions alors qu'elles sont
à la base de la reconnaissance de territoires linguistiques homogènes
el comportent en même temps une affirmation de leur caractère propre
à l'égard de la France et des Pays-Bas.

Bruxelles ne constitue pas une région linguistique homogène, mals
une région ayant un régime linquistique spécial, patrimoine commun
des deux communautés et terrain de rencontre des deux cultures.

Art. 3.
Remplacer le texte de cd article par ce qui suit:

« Le territoire de langue néerlandaise comprend:
» 1° les provinces d'Anvers. de Flandre occidentale. de

Flandre orientale et de Limbourg;
» 20 l'arrondissement de Louvain;
» 30 l'errondissement de Hel-Asse avec Hal comme chef-

lieu et comprenant les communes suivantes (cfr amendement
Verbaanderd-Vanderpoorten), à l'exclusion de Hamme,
Kobbegem, Mollem, Relegem;

» 40 i'arrondissement de Vilvorde-Zaventem avec Vil-
vorde c0111m~cheï-lieu et comprenant les communes sui-
vantes (cîr amendement Verbaanderd ..Venderpoorten.) y
compris les communes de Hamme, Kobbegem, Mollem,
Relegem,



» De errondissementen Halle-Asse en Vilvoorde~Zaven~
tem vormen één enkel kiesatrondissement voor Kamer ell

Senaat met hoofdplaats te Vilvoorde.
» Zij oormen sarnen met het arrondissement Leuven de

provincie Brabant met hoofdplaats te Brussel. }'

VERANTWOORDING.

Nederlands tooiqebied.
De opnerntnq van het Vlaamse taulqebicd van het arrondissement

Brussel in eigen vlaamse arrondlssemcnten Halle en Vilvoorde is een nor-
male conclusle van het systeem, de hornoqene taalqeblcden binnen
eigen bestuurlijke grenzen en omschrijvingen te stellen. We verwijzen
naar het voorstel Verbaanderd-Vanderpoorten. Doch de qemeenten
boven de steenweg Brussel-Asse: Hamme. Kobbegem, Mollem en
Relegem, die volqens zckere vooruttzrchten één gemeente zullcn worden,
dlenen eerder aan te sluitcn bij het vredeqerecht Wolvertem en het
arrondissement Vilvoorde (zoals Merchtem).

De gedachte is ook te wcerhoudcn van ecn vijfde homogene Vlaamse
provlncle Brabant met Halle-Vilvoorde-Leuven, naast een nleuwe vljfde
Waalse provlncie Oost-Heneqouwen met Waals-Brabant, gesteld teqen-
over West-Heneçouwcn met Moeskroen.

Staatsmlnlster Van Zeeland wijdde nog op 22 juni een belangrijk
artikel aan het idee van vijf Vlaamse en vijf Waalse provincles naast
een Rijksgebied Brussel als elfde In de reeks,

Art. 4.

De tekst van dit artikel vervangen door wat volgt:

« Het Frans taelqebied omoet i

» j" de prooincies Heneqouioen, Nemen, Luxemburg en
Luik met uitzonderinq van het Duits taalgebied sub estikel 6
en het ovct"gangsg'ebied sub artikel 7;

» 2° het arrondissement Nijoel:
» 3° het arrondissement Moeskroen.
» De ptooincie Heneqouioen urordt: gesplitst in West-

Heneqotuoen enerzijds met Doomik els hooîdpleets en
omvattende de bestuutlijke etrondissementen Moeskroen,
Doornik, Aal', en Oost-Heneqouioen enderziids met Bergen
als hoofdplaats en omoettende de besiuurlijke arrondisse-
menien Bergen, Zinnik, Charleroi. Thuin en Nijoel. »

VERANTWOORDING.

Frans teelqebted,
De vereniging van het arrondissement Nijvel met Henegouwen werd

reeds voorópqesteld door het Harmelcentrum, Anderzljds werd de
oprichtlnq van een provincie van het Doornikse reeds bepleit in 1830
aan de hand van petitles. Historische en psychologische redencn ziln
hlérover aanwezig bij zover dat de kerkelijkc instantlcs (voorstel
Houtart-Vander Kerkcn) de oprichting van twee blsdommen in Hene-
gouwen hebben overwoqen waal' ze overal elders slechts één per
provincle voorstelden,

De daartoe geldende redenen zijn nog klernmender wanneer Herie-
gouwen wordt aangevuld met de arrondissementen Moeskroen en Nijvel.
Tenslotte wordt aldus een nationaal evenwicht qevestlqd met vijf
Vlaamse en vijf Waalse provincies en een Rijksgebied Brussel wat op
zijn heurt een nieuwe grondslag biedt voor meer aanqepast înstitutioneel
sarnenlevcn van dc twee grote nationale gemeenschappen.

Art. 5.

De tekst van dit artikel vervangen door wat volgt:

« Het Duits taalgebied omvat de qemeenten : Eupen,
Eynatten, Hauset, Hergenrath, Kelmis, Kettenis, Lontsen,
Neu-Moresnet, Raeren, Walhorn, Amel, Bulinqen, Buiqen-
bach, Crombach, Elsenborn, Heppenbach, Lommersweiler,
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~ Les arrondissements de Hel-Asse et Vi/porde-Zaven-
fern forment, pour la Chambre el' le Sénat. un seul arron-
dissement électoral ayant pOllr chci-lieu Vilvorde.

» Ils forment, eoec l'arrondissement de Louuein, la pto"
vince de Brabant, ayant Bruxelles pour chef"lieu. »

JUSTIFICATION.

Territoire de Innque nécrlnnâuise.
La constitution du territoire linguistique flamand de I'arrondtsseme nt

de Bruxelles en deux arrondissements flamands propres, Hal et Vilvorde,
est la conclusion normale du système consistant fi fixer les territoires
linguistiques homogènes il l'intérieur de limites ct de clrconscrtptions
administratives propres. Nous nous référons à la proposition Verbaan-
derd- Vanderpoorten. Cependant, les communes, situées au-delà de la
chaussée de Bruxelles à Asse, c'est-à-dire Hamme. Kobbegem, Mollem
et Relegem, qui, d'après certaines prévisions, deviendront une seule
commune, devraient plutôt être r attachées au canton de [ustlce de paix:
de Wolvertem ainsi qu'à I'arrondissement de Vilvorde (comme Merch-
tem).

Mérite également d'être retenue, l'idée d'une clnqulèrne province
de Brabant, flamande homogène, avec Hal, Vilvorde et Louvain, à
côté d'une cinquième et nouvelle province wallonne, englobant le
Brabant wallon et appelée Hainaut oriental, opposée au Hainaut
occidental, avec Mouscron.

M. Van Zeeland, Ministre d'Etat a, le 22 juin dernier, consacré un
important article à l'idée de la création de cinq provinces wallonnes
et cinq provinces flamandes à côté d'un district national de Bruxelles,
comme onzième dans la série.

Art. 4,

Remplacer le texte dc cet article par ce qui suit:

« Le territoire de langue française comprend:

» 1° les provinces de Hainaut, de Namur, de Luxem-
bourg et de Liège, à l'exclusion da territoire linguistique
allemand visé à l'article 6 et le territoire de transition visé
à l'article 7:

» 2° l'eurondissement de Nivelles:
» ]0 l'arrondissement de Mouscron.
» La province de Hainaut est scindée, d'une part en

Hainaut occidental, ayant pour chei-lieii Tournei et compte-
nant les arrondissements de Mouscron, Tournai, Ath, et,
d'autre part, en Hainaut oriental, ayant pour chef-Ueu Mons
et comprenant les arrondissements administratifs de l\,/J ons,
Soignies, Charleroi, Thuin et Nivelles. -»

JUSTIFICATION.

'l'ercltoire de langue {r.·ançaise,
Le rattachement de l'arrondissement de Nivelles au Hainant fut déjà

préconisé par le Centre Harrnel, D'autre part, en 1830, des pétitions
réclamèrent déjà la création d'une province: du Tcurnarsls. Des
raisons historiques et psychologiques militent en faveur de cette solutton,
si b'en que les autorités éccléslastlques envisagèrent la créatlón de .deux
évêchés dans le Hainaut (proposition Houtart-Vander Kerken), alors
que, partout ailleurs, elles n'en proposaient qu'un par province,

Ces raisons deviennent encore plus pertinentes en cas de rattachement
des arrondissements de Mouscron et de Nivelles au Hainaut. Ains!
se trouve finalement réalisé un équilibre national, avec einq provinces
flamandes et cinq provinces wallonnes ainsi que d'un district national
de Bruxelles, cette solution présentant à son tour une base nouvelle
en vue de coexistence institutionnelle mieux appropriée des deux
grandes communautés nationales.

Art. 5,

Remplacer le texte de cet article par ce qui suit:

ol: Le territoire de langue allemande comprend les commu-
nes de: Eupen. Eynatten, Hauset, Herqenrath, La Calamine,
Kettenis, Lontzen, Neu-Moresnet, Raeren, Walhorn,
Amblëoe, Bullange, Butgenbach, Crombach, Elsenborn,
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Manderfeld, Meyerode, Recht, Reuland, Rocherath, Sankt-
Vith, Schoenberg en Thommen. »

« De eerste tien gemeenten vortnen het rechterliïk kanton
Eupen, de andere hei kanion Sankt- Vith. Deze gemeenten
uotmen samen hei bestuurliike arrondissement Eupen in de
provincie Luik, onder bijzontler toeziclit van het Ccntruel
Bestuur.

» Het arrondissement Eupen uormt een kicsntroncüsse-
ment met iuree oetkozenen uoor de K amer. Voor de Sennets-
oerkiezin q ioorât het uereniqd met het arrondissement
Verviers, met hoofdplaats Verviers. Vaal' de Prooincïeresás-
uerkiezinq vormt het arrondissement een kiesdistrict, In de
arrondissement sh ooidpieets Eupen wordt onder Rijkscon~
troie een bijzondet ndmlntstretie] vertelinqscenttum voorzien
voor alle prooincies van het Rijk iuat betre[t alle officiële
uertnlin qen. uit hei Duits neer het Frans of het Nederlands
en omqekeerd, behoudens de [eculteit voor het arrondisse-
ment Aarlen dezelfde oertellnqen ter pleetse te doen.

» In het Duitse tael qebied zijn de diensten, zoels bepauld
in ertikel één, gehouden op uerzoek van de perticulieren in
het Frans te nntiuoorden,

» Deze reqel geldt 'eveneens voor het Nederlands in de
gemeenten van het kenton Eupen.

» Ïnzeke het onderioi]s wordt in dezelfde gemeenten het
Frans en/o[ h.et Nederlands in het kanton Eupen. als tweede
teul aunqeleerd oane] het derde studiejaar naer rata van
3 tot 6 UUr per week en in de middelbere graad naar rata
van 4 uur pet u/eek:

» De Koning zel in det gebied ooorzien in de inrichting
van vollediq notrneuionderuriis, van voUedig middelbeer
en van volledig technisch onderioijs in de Duitse teel. »

VERANTWOORDING.

Duits taalgebiec1,
In de -volqorde der artikelen zou dit best behandeld worden na de

Brusselse agglomeratie die bij het Nederlands en het Frans taalgebied
aanslult,

In het HaJ'melcentrum beklaagde de heer Kofferschläqer er zich over
dat aan de bevolklnq met Duitse voertaal nlet de middelen werden
gegeven om haar taal en kultuurpatrimonium te verdedigen. Aan de
basis van deze houdinq vindt men, zo zegt hi], ecn valse conceptie
over de politiek van assirnilatie in dat gewest gevolgd.

Er zijn evenzeer klemmende redenen en zelfs meer om aan het Duitse
taalgebied een eigen arrondlssernentele omschrljvinq te geven als dit
voor de streek van Moeskroen het geval is, Zelfs een hlad als « Farces
Nouvelles » (n' 2, 1962, blz, 11, 3e kolom) stelt zulke oplossing voorop :

« De oplossing - en een oplossinq die de belanghebbenden volkomen
voldoening schenkt --_-. dient qevondcn te worden op een gewestelijk
tussenniveau (provincie of arrondissement) zonder dat aan het Duits,
op centraal vlak, bepaalde rechten zouden worden verleend. »

De oprichting van een speciaal vertalinqscentrum te Eupen zal
toelaten aan de provincie Luik een Frans eentalig bestuursreqime te
kunnen verzekeren en tegelijk de eigenheid der Oostkantons binnen
de Belgische gemeenschap te eerbiediqen, Olt vertallnqscentrum zou
kunnen funktioneren voor het ganse Rijk en voor alle provlnctes kun-
rien dienen ten opztchte van de Duitse ta al,

De opriching tot kiesarrondissement voor de Kamer rechtvaardigt het
voorstel van twee kandidaten; de apparentering zal hier zorqen voor
medeleven met de grote politieke partijen van het land.
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Heppenbach, Lommersweiler, M snderjelcl, Meyerode,
Recht, Reuland, Rocherath, Saint-Vith, Schoenberg et
Thommen. »

« Les dix premières communes constituent le canton judi-
ciaire d'Eupen, les autres celui de Saint-Vith. Ces corn-
rnunes forment ensemble l' arrondissement administratif
d'Eupen, salis contrôle spécial de l'Administration centrale.

» L'arrondissement d'Eupen constitue un arrondissement
électoral avec deux élus pOlir la Chambre. Pour l'élection
sénatoriale, il est réuni it l'errondissement de VerlJiers et il

pOlir chej-lieu Verviers. Pour l'élection provinciale, l'arron-
dissement constitue un district électoral. Dans le chef-lieu
d'arrondissement d'Eupen, il est prévu, salis le contrôle -de
l'Etat, un centre administratif spécial de traduction pour
toutes les provinces du Royaume, pour ce qui concerne toutes
les traductions officielles cie l'allemand en français ou en
néerlunduis et inversement, sauf la faculté pour l'arrondis-
sement d'Adan de procéder sur place ouxditee traductions.

» Dans le territoire de langue allemande, les seruices
sont. comme le prévoit l'article premier. tenus il la demande
des pnrticuliets, de répondre en français.

» Cette règle concerne également le néerlandais dans les
communes du canton d'Eupen.

» ETl matière d'enseignement, le français et/ou le néet-
landais sont enseignés dans le canton d'Eupen comme
seconde langue à partir de la troisième année d'études, il
raison de 3 il 6 heures par semaine et à raison de 4 heures
par semaine dans le degré moyen.

» Le Rai peut organiser dans ce territoire un cycle complet
d'enseignement normal, d'enseignement moyen et d'ensei-
gnement technique en langue allemande. »

JUSTIFICATION.

Territoire de lanque allemande.
Il serait préférable d'après l'ordre des articles d'examlner cette

question .après l'agglomération bruxelloise, qui se rattache aux terri-
toires linguistiques néerlandals et français.

Au Centre Harmel, M. Kofferschläger s'était plaint que la population
de langue allemande ne disposait pas des moyens de défendre sa
langue et son patrimoine culturel. Cette attitude, disait-il, se fonde sur
une conception erronée de la politique d'assimilation pratiquée dans
cette région.

n existe au moins autant, sinon davantage, de raisons pertinentes
pour constituer le territoire de langue allemande en arrondissement
distinct qu'il n'y en a pour la région de Mouscron. Même un pério-
dique tel que « Forces Nouvelles» (n" 2, 1962, p. IL 3' colonne).
préconise cette solution:

«La solution - solution donnant pleinement satisfactron aux
intéressés --, doit être trouvée à un niveau régional intermédiaire
(province ou arrondissement) sans accorder certains droits à l'alle-
mand au niveau central. »

La création d'un centre spécial de traduction à Eupen permettra de
garantir ~ la province de Lièqe un régime administratif unilingue français
et de respecter en même temps le caractère propre des cantons de
l'Est dans la communauté belqe. Ce centre de traduction pourrait
fonctionner pour l'ensemble du Royaume et être utilisé par toutes les
provinces en ce qui concerne la langue allemande.

La constitution en arrondissement électoral pour la Chambre
justifierait la présentation de deux candidats, l'apparentement devant
permettre le contact avec les grands partis politiques du pavs.



Art. 6.

A .. _-- In hoofdorde :
Dit artikel vervanqen door wat volgt:

« § 1. flet rijksgebied der Brusselse agglomeratie omvai
de 19 gemeenten die de Brusselse agglomeratie uitmeken :
Anderlecht. Brussel, Elsene, Etterbeek, Evere, Ganshoren.
Jette. Koekelberg, Oudergem, Schaarbeek, Sint~Agatha-
Berchem, Sint-Gillis, Sint-i ens-M olenbeek, Sint-Joost-ten ..
Node, Sint-Lambrechts- Woluwe, Sint-Pieters- Woruwe
Ukkel, Vorst en Watermaal-Bosvoorde.

» De oroeqer afgeschafte gemeenten Heten en Neder-
ooer-H eembeek urorden opnieuio opgericlit els zelfstandige
qemeenten en maken geen deel uit van het rijksgebied der
Brusselse agglomeral'ie. Het oehucht Neerpede en het Wes-
ten. van de gemeente Anderlecht ioordeti afgescheiden van
deze qemeenie en gevoegd bij de gemeenten Dilbeek en
Vlezenbeek en het arrondissement Halle,

» § 2. Het eldus afgebakende riikstrebied maakt deel uit
van het Nederlands en het Flans taalqebied in België. Het
Nederlends en het Frans toorden er op gelijke ioijze erkend
en qebruikt ten behoeoe van de Nederlandssptekende en
Frenssprekende gemeenschap.

» § 3. Het rijksgebi-ed vormi teqelijk hel" arrondissement
en de prouincie van het rijksgebied Brussel. Het oormt ce n
kiesarrondissement uoot Kemer en Senaat dat voor appeten-
teriru; wotdt ueteniqd met de provincie Brabant.

» § 4:. Aan het hoofd Van het rijksgebied steet een qoeoec-
neur en een olce-qoeuerneur of eerste en tweede goeverneur
uit de ene en de endete gemeenschap benoemd uoor de duut
oan acht jaar uerdeeld in ttoee gelijke ambtsperioden achter-
eenoolqens als oice-qoeoerneur en ols goeverneur. In geval
van pleetsoeroenqinq urordt de embtstermijn van de ooor-
ganrrer uoleindiqd,

De beooeqdheden van errondissementscommisseris u/or-
den waargenomen door de personen en diensten door de
goeverneur deertce qemechtiqd.

» § 5. De gowerneurs van het rijksgebied worden bijge-
staan door twee bijzondere commisssrissen benoemd de erie
uit de Nederlendse en de endere uit de Franstalige
qemeenschep, die ermede belast ioorden in liet rijksgebied
te waken op de toepessinq van de ttielureiteti in bestuurs-
zeken, inzake ondet caiis en endere teelioetten, Ze beschik-
ken hierbl], in. semenioerkinq met de Commissie voor Teel-
ioezicht, ooer de ruiniste onderzoekinqsmechten en zijn
teoens belest met het reelit otti ooorstellen te doen tot betete
eanpessinq van het bestwuliik leven aan elk ven de twee
nationale gemeenschappen eldeer,

» § 6. De prooinciereuid van het riiksqebied ioordt samen-
gesteld op basis van een Nederlendsteliqe en Frensteliqe
bevolkingslijst zoals bepaald bij ertikel 14bis eti volgende.
De ttoee liisien oeroullen de [unctie van tivee kiesdistrikten
doch er is geen eppecenterinq onder hen. Hetzelfde
qeschiedt voor de gemeenteraden.

» § 7. De prooincieqoeoetneurs van Brussel zijn butten
hun algemene teek in ' t bijzonder gelast:

» 1" met de coôrdirtetie van het beleid in de hoofdstad
inzek:e onderwijs en kultuur in het Nederlands en in. het
Frans respektieuelijk behorend tot de ene en tol: de andere
goeverneur;

» 2° met het voordragen een de Regering en het coôrdi-
neren van alle zeken. die een gemeenschappelijk beleid ver-
Flen uoot: het geheel der gemeenten van Btussel-Hooidstad,
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Art. 6.

A. - En ordre principal:
Remplacer cet article par ce qui suit:

« § 7. Le district national de l'agglomération bruxelloise
comprend les 19 communes composant l'aflglomêratioll
bruxelloise, notamment: Aruleviecht, Auderghem, Berchem-
Seintc-Açethe. Bruxelles, Etterbeek, Evere, Forest, Gans-
horcn, Ixelles, Jette, K oekelherg, M olenbcek-Soint- Jean.
Seint-Gilles, Satnt-losse-ten-Ncode. Schaerbeek, Uccle,
Watermael-Boitsfort. W oluure-Seint-Lembert et Woluwe-
Saint-Pierre,

» Les communes de Heren et de Neder-ooer-Heembeek.
supprimées jadis, sont à nouveau érigées en communes auto-
nomes et ne font pas partie du territoire de l'agglomération
bruxelloise. Le hameau de Neerpede et rOllest de la com-
mune d'Anderlecht sont distraits de cette commune et rat-
tachés aux communes de Dilbeek et Vlezenbeek dans
rarrondissement de Hal.

» § 2. Le district national ainsi délimité fait partie du ter-
ritoire de langue néerlandaise et française en Belgique. Les
langues néerlandaise et française y sont reconnues au même
titre et utilisées à l'intention des communautés d'expression
néerlandaise et française.

» § 3. Le district national constitue à la fois l'arrondisse-
ment et la province du district national de Bruxelles. Il
constitue tin arrondissement électoral pour la Chambre et
le Sénat qui est rattaché per voie d'apparentement, à la
prouince de Brabant.

» § 4. Le district national est administré par zr n gOl/vemetrr
et nn vice-gouverneur ou un premier et second gouverneur
de l'une et de l'autre communauté, nommés pour un terme
de huit ans pendant lequel ils exerceront successivement,'
pendant deux périodes égales, les fonctions de vice-gou-
verneur et de gOUl'erncur. En' cas de remplacement, le
mandat du prédécesseur est achevé.

Les attributions de cornmisseire d'arrondissement sont
assumées par la personne et les services habilités è cette [in
par le gouverneur.

» § 5. Les gouverneurs du district national sont assistés de
deux commissaires spéciaux. nommés l'un parmi les
candidats appartenant à la commuruiuté d'expression néer-
landaise et l'autre parmi ceux appartenant à la communauté
d'expœssion française: ils sont chargés de veiller, dans le
district national, à l'exécution des lois linguistiques en
matière edministratlue et d'enseignement ainsi que d'euires
lois linguistiques. A cette fin, ils disposent, en collaboration
avec la Commission de Contrôle linguistique, des pouvoirs
d'investigation les plus étendus et en même temps, ils sont
chargés de faire des propositions en vue d'une meilleure
adaptation de la vie administrative il chacune des deux
communautés nationales en présence.

» § 6. Le conseil provincial du district national est consti--
tué sur la base d'un registre de la population de langue néer-
landaise et française, tel qu'il est prévu .à l'article 14bis et
suivants Les deux registres remplissent la [onction de deux
districts électoraux, mais sans apparentement. Il en est de
même d'es conseils communaux.

» § 7. En dehors de leur mission générale, les gouverneurs
de province de Bruxelles sant cherqës en particulier:

» la de la coordination dans la capitale de {a politique
en matière d'enseignement et de culture: en néerlandais et
en français, ressortissant respectivement à l'un ou à l'autre
gouverneur:

» 20 de la présentation. au Gouvernement et de la coor-
dination en toutes matières nécessitant une politique com-
mune pour l'ensemble des communes de Bruxelles-Capitale,



331 (1961.1962) - N. 30.

B. -. In bijkomende orde :

1.. _- In § 1, twcede lid, de volqende qemeenten weq-
laten t

« Drogenbos, Kraainem, Linkebeek Sint-Genesius-Rode,
Wemmel, Wezembeek-Oppem. »

2. - Aan dezelfde § 1, een laatste lid roevoeqen, dat
luidt als volgt :

« Het oormt een eigen gerechtelijk- et/ kïesercondisee-
ment, onderscheiden {Jan dit van Halle-Vilvoorde, hoewel
met gemeenschappelijke hoofdplaats te Brussel. »

VERANTWOORDING,

Het arrondissement Vilvoorde-Halle rnoet een eigen vcrtcqcnwoor-
diging hebben, zonder als winqewest te diencn voor Brussel. Rechter-
lilk dient het een eigen rechtbank te hebben en ceri dubbele billie:
een Nederlandsc en een Franse In hetzelfde ge1'echtshof, El' zi]n 150
Vlaamse advokaten te Brussel. doch el' Is slcchts één Vlaams plclt-
qenootschap in de schaduw van een Franse balle.

3. - In§ 2, het 10 weqlaten,

VERAN'rwOORDING.

De vlce-qoevemeur van Brussel-Hooldstad dient ontlast te zijn
van elke bevoegdheid voor de, provlncle Brabant, butten Brussel.
Hoofdstad, '

4. -- In :§ 3, het 4° aanvullen met wat volgt:

« De arcondissement'scommissatissen van IJ alle-
Vilvoorde, Leuven en Nijveloefenen in hun arrondisse-
ment dezelide beooeqdheid uit, inzake tuimtelijke ordeninq
en uittustinq, rekening houdend met de teeleenheid van .elk
arrondissement. »

VERANTWOORDING.

Deze amendernenten 'zijn conform de polltiek van rulmtelijke orde-
ning en homogene ontplooiing door de Regering vooropqesteld.

5. - Dezelfde § 3, aanvullen met wat volqt e

« De oice-qoeoerneut heeft deerenbcoen nog volgende
beuoegdheden :

» JO hij is belast met de uitooerinq van het programma
(Jan de bouta van Vlaamse scholen:

» 20 hij ireedt in de pleeis van de Brusselse qemeerüe-
besturen ooor alle eenqeleqenheden van he: gemeentelijk
onderwijs;

» 3" hij heeft liet benoeminqs- en bevorderingsrecht in ,
de gemeentelijke administratie op voorstel van de gemeente~
besturen:

» 10 hij hee]: een algemeen ioezichis- en onderzoeksreclit
op de hendellnqen van de gemeentebesturen, vooral met het
oog op de naleving ven.de tnalioetten;

» 5° hij treedt in de plaats van de bestendiqe deputatie
uoor het nezicht en de goedkeuring van de gemeentelijke
beqrotinqen:

» 6° hi] heeft een kcntrolereclit op de toepassing van. de
taalwet in de ondernemingen gelegen in de Brusselse agglo-
meretie, ooor zooer deze aan de taolioet onderioorpen zijn. »

10 J

B. ~- En ordre subsidiaire :

I. - Au § 1"1', deuxième alinéa, supprimer les communes
ci-après:

« Drogenbos, Kraainem, Linkebeek, Rode-Saint-Genèse,
Wemmel, Wezembeek-Oppem. »

2. -; An même § 1, ajouter un dernier alinéa, libellé
comme suit:

« Il constitue 1111 arrondissement judiciaire ct électoral
propre, distinct de celui de Hal-Vilvorde, bien que
Bruxelles soit leur chef-lieu commun, »

JUSTIFICATION,

L'arrondissement de Hal-Vilvorde doit avoir une représentatlon
propre et ne pas servir de « pays conquis » à Bruxelles. Au point de
vue judiciaire, il <lait avoir un tribunal propre et, dans la même cour,
un barreau double: l'un de langue néerlandaise et l'autre de langue
française. Il y il 150 avocats Flamands à Bruxelles el il n'existe, à
l'ombre d'un barreau de langue française, qu'une seule conférence
flamande.

3. - Au § 2, supprimer le r-.

.JUSTIFICATION.

Le vice-qouverneur de Bruxelles-Capitale doit être déchargé de
toute compétence pour la province de Brabant, à l'exclusion de
Bruxelles-Capitale.

4. -- Au § 3, compléter le 4° comme suit:

« Les commissaires d'arrondissement de Hel-Vilvorde,
Louvain et Nivelles ont dans leur arrondissement les
mêmes pouvoirs en ce qui concerne l'aménagement et l'équi-
pement du territoire, compte tenu de l'unité linguistique de
chaque arrondissement. ))

JUSTIFICATION.
Ces amendements sont conformes à la politique d'aménagement du

terr-itoire et d'épanouissement homogène préconisée par le Gouver-
nement.

5. - Compléter le même § 3 par ce qui suit r

« En outre, le oice-qouuernenr a les pouvoirs suiuents

» jo il est chargé de l'exécution du programme de con-
struction d'écoles flamandes;

»20 il remplace les administrations communales de
l'agglomération bruxelloise pour toutes les affaires concer-
nant l'enseignement communal;

» ]0 il a le droit de nomination et de promotion dans
l'administration communale sur proposition des administra-
tions communales;

» 1" il a un droit général de contrôle et d'investigation en
ce qui concerne les actes des administrations communales
particulièrement en, vue de r observation des lois linquisti-
ques:

» 5° il remplace la députation permanente pour la véri-
fication et l'approbation des budgets communaux;

)) 60 il a un droit de contrôle sur rapplication de la loi
linguistique dans les entreprises établies dans l'aggloméra~
tian bruxelloise, dans la mesure où elles sont soumises à la
loi linguistique. »



6, - Ben § -4 (nieuw ) toevoeqen, die Iuidt als volgt:

« § 4 (nieuw). Aan de qerinshooîdcn van ecn gemeente
van het arrondissement H elle- Vilvoorde met inbeqrip van de
qerneenten Drogenbos, Kraainem, Linkebeek, Sint"Genesius-
Rode, Wemmel en Wezembeek~Oppem en van het arron-
dissement Nijvel, die er zich sedert vijftien jaar liebben
gevestigd, en het bewijs leoeren dat de toul van de streek
hun onbekend ls, urordt op hun oerzoek een vergoeding ioe-
gekend om de kosten te dekken van daadwerkelijke verhui-
zin q nam' een ender teelqebied,

» Deze premie bedrenqt, wanneer ze huurder zijn, 1/50
van de kedestrele ioeeide van het woonhuis dat ze bettok-
ken met een minimum van 7 500 frank Cil, een maximum van
15 000 [rank, Verlaten ze een eigen huis dan wordt de
vèrgoeding oerdubbeld.

. » De oerqoediru; ioordt het oieruoudiqe urenneet ze ievens
hun eiqendom oerkopen, In. dat geval ziin geen reqisiretie-
rechten oerschuldiqd, noch VOOI' de oerkoop, noch ooot de
wederbelegging.

» Deze paragraaf is eileen toepasselijk gedurende twee
[eer na het in ioerkinq treden van de toet, »

VERANTWOORDING.

De homoqeniteit en intcqriteit van het Vlaamse en Waalse grondJ

gebied dienen volledig te worden gewaarborgd. Elke vestiging met het
oog op ornvcrwerpinq van taalreqtme Is onaanvaardbaar en derqeltjk
argument dient àls onqeoorloofd gebrandmerkt,

Toch kan er een vergoeding voor verhuizmq worden overwogen
voor hen die zlch in de [onqste 15 [aar in een periode van verwarring
in een ander taalqebied vestiqden en er zlch niet kunnen aanpassen,

7. - Een § 5 (nieuw) toevoegen, die luidt ais volgt
(voor zover een btjzonder regime wordt voorgesteld voor
de gemeenten onder § 1) :

oK Het regime toepesselijk op de in § 1 opgesomde
gemeenten is eveneens van toepessinq op de gemeenten:

» Waterloo, T'erhulpen, Kesteelbt ekel, Rozenaken, T er~
naaien, Sluizen (Brabant), Thines, Wayaux, Steenput,
Evergem, Saint-Léger, Sippeneken, Orroir, Korsioorm,
Rukkelingen, Zittert-Lummen, Rosieren, Tubeke, Klebbeek,
Eigenbrekel, Elzele, Seint-Seuoeur, Zullik, Hooe-bii-Edin-
gen, Anserœul, Scheleîie, Berneau, Boirs, Gleeien, Liers,
Villers-I'Eoëque, Voroux-bij-Liers, Nudorp, Aubel, M ont-
zen, Moresnet, Iioost-Kretuoik, Thys en Graux. »

VERANTWOORDING_

In beqlnsel moet het wettelijk regime van faciliteiten veroordeeld
worden als een bron van tweedracht en moeilijkheden.

Voor de afschaffinq der voorqestelde Iacillteiten pleiten:

het Harmclcentrum;
de reeds gedane eenzljdlqe toegeving aan Vlaamse zljde in verband
met Evere, Ganshoren en Sint-Agatha-Berchem;
de teridenz om de lintbebouwing (ollevlék} te vervanqen door
gespreide villabouw en satellietsteden (binnen een straal van 25 à
30 km, die evengoed bereikbaar zijn als de voorsteden}:

de onvermljdeltike bestuurlilke en sociale ontwrichting en onderkrui-
ping van gevestigde gemeenschappen door een ste Ise I van tweeta-
ligheid terwillc van een heperkt aantal inwijkelingen 'die in het hui-
dig stadium voor al hun aktiviteiten nog volledig buiten de plaat-
selljke qemeenschap leven,

De cnqcbretdeldc macht der immob:.llere rnaatschappijen en qrond-
spekulatics sluiten de mogelijkheid uit VOOi' de Vlaamse Iamilies met
beperkt inkom en zich in een Vlaamse randgemeente te vesüqen,
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6.-- Ajouter un § 4 (nouveau), libellé comme suit:

« § ·1 (nouveau). Aux chefs de famille. établis depuis
plus de quinze ans dans une commune des nrrondissemenis
de Hel- Vilvorde, y compris les communes de Drogenbos,
Krnninem, Linkebeek, Rode-Snint-Genèse, Wemmel et
Wezembeek-Oppem, et de l'arrondissement de Nivelles ct
qui apportent la preuve de leur ignorance de la langue de
la région, il sere, à. leur demande, octroyé une idetnnité
destinée it couurir [es frais d'un déménagement effeeti{ vers
un autre territoire linguistique.

» Cette prime, s'ils sont locataires, sem de 1/50 de la
valeur cadastrale de l'habitation occupée par eux, le taux
minimal étant de 7 500 francs et le 'taux maximal de
15 000 francs. S'ils quittent une habitation dont ils sont pl'o~
priéteires, l'indemnité sem doublée .

» L'indemnité sera quedtuplée s'ils vendent en outre leur
propriété. Ils ne sont, dans ce cas, pas redevables de droits
d'enregistrement, ni pour la vente, ni pour le remploi.

» De présent paragraphe n'est applicable que pendant
deux ans suivant l'entrée en vigueur de la loi. »

JUSTIFICATION.

L'homogénéité et l'intégrité du territoire flamand et du territoire
wallon doivent être pleinement garanties. Tout établissement en vue
du renversement du régime linguistique est inacceptable et un tel argu-
ment doit être qualifié d'tlhctte.

On peut cependant envisager une indemnité de déménagement pour
ceux qui se sont établis au cours des 15 dernières années, durant une
période troublée, dans un autre territoire linguistique et qui ne
peuvent s'y adapter.

7. - Ajouter un § 5 (nouveau), libellé comme suit (dans
la mesure olt un régime spécial est proposé pour les corn-
munes visées au § 1) ;

« Le régime applicable aux communes énumérées au § 1"1',
est également applicable aux communes de:

» Waterloo, La Hulpe, Breine-le-Chûteau, Iëueseiqnîes,
Lanaye, L'Ecluse (Brabant), Thines, Wayaux, Estaimpuis,
Evreqnies, Saint-Léger, Sippenaeken, Orroir, Corswarem,
Roclenge, Zetrud-Lumeq, Rosières, Tubize, Clabecq, Braine-
l'Alleud, Ellezelles, Seint-Seuoeut, Bassilly, Houes-lez-
Enghien, Anserceui, Escanaffles, Berneeu, Boirs, Glons,
Liers, Villers~[,Evêqlle, Voroux-lez- Lins, Wihogne, Aubel,
Montzen, Moresnet, Rosoux-Crenwick, Thys et Graux. »

JUSTIFICA. TION.

En principe. le régime légal de facilités doit être condamné comme
une cause de discorde et de difficultés.

Plaident en faveur de la suppression des facilités:

-- le Centre Harmel;
- la concession unilatérale, déjà faite du côté flamand, en ce qui

concerne Evere. Ganshoren et Berchem-Sainte-Agathe;
- la tendance à remplacer les constructions le Jang des routes (tache

d'huile) par la construction éparse de villas et de villes satellites
(dans un rayon de 25 à 30 km. aussi facilement accessibles que les
faubourgs); ,

-- la désorganisation administrative et sociale inévitable et la sup-
plantation des communautés établies par un système de bilinguisme
en faveur d'cm nombre réduit d'immigrants gui. au stade actuel,
vivent encore entièrement en dehors de la communauté locale pour
tout ce qui concerne leurs actlvltës.

Le pouvoir illimité des sociétés immobilières exclut la possibilité
pour les familles flamandes à revenus modestes de se fixer dans une
commune périphérique flamande.
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Hct is besllst noodzake lljk de ultbreldinq der agglomeratie te plaat-
sen In het raam van ecn moderne politlek van ruirntelijkc ordening
zoals voorzicn in het plan Alfa (met 7 satelltetcentra of intcrccpticstcdcn
in het Vlaamse land: Halle, Wolvertem, Tervuren. Overijse, Nosse-
gem, Sint-Kwintens-Lennik, Vilvoorde en 5 in het Waalse land :
Waver, Otlignies, Genval, Eigenbrake1, Tuhcke}.

Rond Londen en Pari]a worden bcstaande kcrnen tot interccpticste-
den uitgebouwd op meer dan 50 km.

Het is Zeel' goed moqelijk het stelsel van lnterceptiesteden zo te rege ..
lcn dat zo gelijkelijk versprcid worden over Vlaandercn en Wallonië
en de integriteit van het qebicd cerbledlqen. Er Is zelfs qecn alternatlef,

De Mlnistcr van Binnenlandse Zaken hceft zel] de noodz.aak onder-
streept van ecn dergelijke rationele uithreidinq van Brussel in het week-
blad «Pourquoi Pas i » van 8 juni,

Indien men dit standpunt nict aanvaardt Is het noodz akelljk op
dezelfde wüze aan ecn reeks Waalse gemeenten hctzelfde rcqime van
Iacllitelten op te leqqen,

De eerste neqen qcmeenten hebbcn meer dan 30 % Vlaamskundiqcn,
de andere 27 hebben tussen 20 tot 30 % Vlaarnskundiqen, Er zijn geen
Vlaamse q ernecnten met meer dan 20 (1<, meest of ultslultend Fransspre-
kenden butten de zgz randgemeenten en de taalgrensgemeenten die
reeds voor facilltetten werdcn voorzien (behoudens de taalqrcnsqe-
meenten : Vorsen, Landen en Walsbets ).

Er zijn 245 Waalse gemeenten met meer dan 10 % Vlaamskundigen,
waaronder Luik, La Louvière, Tilleur. d.i, meer dan Antwerpen (7,13 %),
Berchem (9,77 %). Brasschaat (6,28 %) of Lcopoldsburq (7,64) Frans-
taliqen,

Er zijn 197 Waalse gemeenten die meer Vlamingen tellen dan
Heverlee Fr anstaliqen en 123 Waalse gemeenten die meer Vlarninqen
tellen dan Leuven Franstaligen.

Er zi]n 13,49 % Vlaamssprekenden ln het arrondissement Nijvel. In
Terhulpen geeft de kiezerslljst 31 % Vlamlnqen, in Tubeke 29,S %, in
Klabbeek 29 % (talentelltnq 18,24) in Etqenbrakel ook meer dan 20 %,
Volqvns z.ckere inllchttnuen z ün in Waterloo 4277 nieuwe inwoners
bij qekornen tusen 1947 en 1961.

Het probleern der Vlaamse inwljkelinqen is klemrnender in Wallonië
dan dit der Franstaligen in het Vlaamse land, De Franstalige minder-
heden in Vlaanderen zljn van 1930 tot 1947 nietteqenstaande alle anime-
sltelt en druk qeslonken van 197904 tot 191718, terwl]l de Vlaamse
minderheid in Wallonrë gestegen Is van 171 230 tot 231 846. Indien
er facihteiten voor de minderheden moeren ter sprake komen stelt het
probleem zich veel klemmender in Wallonië dan in het Vlaamse land,
zowel wat het aantal betreft als de behoefte aan bescherrnlnq. In het
cne geval cen trl omfantelijke mlnderhcld die zich sociaal zoekt te
dlstanceren en die qeen beschermtnq behoeft, in het andere geval een
Iiidende weerloze minderheld, om den brode uitqeweken,

Art. 7.

De tekst van dit artikel vervangen door wat volgt:
« Butten hel iioeeteliqe rijksgebied Bnissel en het Duiise

tual qebicd als zodaniq, toot deti nog met een regeling van
bijzondere aerd begiftigd:

» 1° de volgenele gemeenten van het ooerqanqsçebted in
de pleidietse sireek : Baelen, Gemmenich. Hendrik~kapelle,
Homburç, Membach, Moresnet, Sippenaken en Welken-
raedt.

» Deze qemeentett oormen semen het rechterliik en kies-
kanton Montzen, Ze behoreri tot het Nederlands taalgebied
doch worden ingedeeld bij hei arrondissement Eupen in de
proolncle Luik. De drie nationale telen ioorden er aanvaard
en in binnerulienst gebrllikt, Een in Ministerreed overlegd
Iconinklijk besluit zal na cnderzoek ter plnntse, na advies
van de gemeenteraden en VRn de Vaste Commissie voor
Teeltoezicht een pt ektische regeling uitioerken voor het
lopend bestuur, de berichien tot het publiek en ooor het
ondertvi]s, rekeninq houdend met het [undementeel Neder-
lands kerekter uan het dielekt,

» De kennis van h et platdiets dinlekt als gesproken
omgangstaal kan als ooorureerde tot esnureroinq worden
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11 est absolument nécessaire d'envisaqer l'extension de I'aqqlomératlon
dans le endre d'une politique moderne d'aménagement du territoire,
telle qu'elle est prévue dans le plan Alpha (avec 7 villes satellites ou
villes d'interception en pays flamand: Hal, Wolvertem, Tervuren,
Overijse, Nosseqern, Sint-K wintscn-Lcnnik, Vilvorde et 5 en pays
wallon: Wavre, Ottignies, Genval, Bralne-I'Allcud, Tubize).

Autour de Londres et de Paris on transforme des noyaux existants
en villes d'interception,

Il est padaitement possible de régler le système des villes d'inter-
ception de telle manière qu'elles soient réparties d'égale façon entre la
Flandre ct la Wallonie et qu'elles en respectent I'Intéqrtté territoriale,
Il n'existe même pas d'alternative.

Le Ministre de I'Intérte ur a souligné lui-même la nécessité d'une telle
extension rationnelle de Bruxelles dans l'hebdomadaire Pourquoi PilS?
du 8 juin,

Si ce point de vue n'était pas admis, il faudra imposer à diverses
communes wallonnes le même régime de facilités.

Les neuf premières communes comptent plus de 30 % de personnes
connaissant le flamand; les 27 autres en comptent de 20 et 30 %. Il
n'existe pas de communes flamandes dont plus de 20 % de personnes
parlent en ordre principal ou exclusivement le français, en dehors des
communes périphériques et des communes de la frontière linguistique,
qui bénéficient déjà de facilités (sauf les communes de Fresln, Landen
et Walsbets).

245 communes wallonnes comptent plus de 10 % de personnes
connaissant le flamand. parmi lesquelles Liège, La Louvière, T'llleur,
c'est-à-dire plus que ne comptent de francophones Anvers (7.43 %),
Berchem (9,77 %), Brasschaat (6,28 %) et Leopoldsburg (7.64 %),

197 communes wallonnes comptent plus de Flamands qu'il n'y a
de francophones à Heverlee, et 123 communes wallonnes comptent plus
de Flamands qu'il n'y a de francophones à Louvain.

13,19 % de la population de I'arrondissement de Nivelles est d'expres-
sion néerlandaise, Les listes électorales de La Hulpe mentionnent 31 %
de Flamands; celles de Tubize, 29.5 %, de Clabecq, 29 % (recense-
ment linguistique: 18,24 %); de Braine-I'Alleud également plus de
20 %. D'après certaines informations. Waterloo s'est accrue, entre
1947 et 1961, de 4277 nouveaux habitants.

Le problème des immigrants flamands se pose avec plus d'acuité en
Walloüie que celui des francophones en Flandre, Les minorités fran-
cophones en Flandre sont tombées de 197901 en 1930 à 191718 en
1917 rnalqré l'animosité et les pressions de tous genres. tandis que la
minorité flamande en WaHonie est passée de 171 230 à 231846.
L'instauration d'un régime de facilités constituerait un problème d'une
acuité beaucoup plus grande en Wallonie qu'en Flandre tant au point
de vue numérique qu'en cc qui concerne le besoin de protection. Il
s'agil, dans ce cas, d'une minorité triomphante, qui. ail point de vue
social. tente de se détacher et gui n'a nul besoin de protection: dans
l'autre cas, d'une minorité sans défense. qui souffre el qui a émigré à
la recherche d'un gagne-pain,

Art. 7.

Remplacer le texte de cet article par ce qui suit:
« Outre le district national bilingue de Bruxelles ct le

territoire de langue allemande comme tel, sont en outre
dotées d'un régime spécial:

» I" les communes suivantes du territoire de transition
de la région du « pletdiets »; Baelen, Gemmenich, Henri-
Chapelle, Hombourq, Membach. Moresnet, Sippenaeken et
Welkenraedt,

» Ces communes [orment ensemble le canton judiciaire
et électornl de Montzen. Elles appartiennent au territoire de
langue néerlandaise mais sont rattachées à l'arrondissement
d'Eupen, dans la province de Liège. Les trois langues natio-
nales y sont admises et employées en service intérieur, Un
arrêté royal. délibéré en Conseil des Ministres, élaborera,
après enquête sur plece et après avis des conseils commu-
naux et de la Commission permanente de contrôle linquisti-
que, lin régime pratique paru r administration courante, les
avis au public et renseignement, compte tenu du caractère
fondamentalement néerlandais du dialecte.

» La connaissance du dialecte « platdiets » en tant que
langue parlée usuelle, y pourra être requise comme condition



qesteld in ondertviis en bestuur; zulk s roi ook gelden in de
Voet'gemeenten en in de streek van Eupen waar lietzelide
dialekt wordt gesproken (kenton Eupen, bclioudens Eynat-
ten, Hauset en Raeren).

» 2° de gemeenten p[]n het bestuurlijk arrondissement
Aarlen in de prouincie Luxemburg gekenmerkt doot een
Duits-Luxernbur qs dielekt, De Duitse iesl zal er aanqeleetd
toorden naast het Frans in lie: onderwijs en ook in het
bestuur tuorcleri eanuenrd, De kennis van liet Duits-Luxem-
burqs dialekt als gesproken omgangstaal kan tot ooorioeerde
van asnioeroinç gesteld toorden in onderivi]s en bestuur.

» 3° ienslotte is er liet regime van de taalgrensgemeenten
met faciliteiten zoals ooorzien in artikelen 4 en 8 pan de
wet van 8 nooembet 1962 houdende wijziging van de pro-
oincie-, errondissemerüs- en gemcerztegrenzen. Deze gemeen-
ten meken integraal deel uit van het Frans of Nederlands
taalgebied.

» In dezelide zin be/wren de qemeenten van het Melme-
dyse : Belleoeux-Liqneuoille, Beoercé, Faymonville, Mal-
medy, Robertville' en Wasmes, integraal tot het Frense tsel-
gebied. »

VERANTWOORDING.

Biizorulere toalreqlnies,
Hier worden in het overgangsgebied van de platdletse streek en in

de streek van Aarlen twee regimes voorgesteld met erkenntnq van de
huidige Ieitelijke taalkundige situatie : een niet-Romaans dialekt m'et
min of meer verrcqaande opgedrongen verfransing in het ene en het
andere gebied.

Aan die opgedrongen assimilatie dient een einde te worden gemaakt.

•••
De regimes van non-asslrnllatle staan in kontrast met het regime

van overqanqsfaciliteiten zoals voorzien langsheen de Vlaarns-Waalse
taalgrens binnen het hornoqeen erkende Nederlands en Frans taalgebied
onder voorbehoud van een reeks klelnere grenscorrecties die nog te
vcrrlchten zijn.

1. Het is onbetwistbaar dat het platdietse dialekt van het zgn, over-
gangsgebied met 18 000 à 20000 inwoncrs, gesproken wordt door meer
dan 90 % der bevolking en dat het cen Nederlands dialekt is, De
Regering -heeft hierln rceds in 1930 stelling qenomen na advles van
beide akademies (Belgisch Stnetsbleâ van 1·2 decernber. blz, 6453;
zte nog Vecsleqen en Mededelinqen van de Koninkliike Vlaamse eke-
demie, 1931, blz. 245-248).

Ook de Waalse taalgeleerde Legros bevestiqt zulks zclfs voor de
streek van Membach en het Hertogenwald (Legros, « La frontière des
dialectes wallons en Belgique », verbe Jalhay, hlz, 57: « on voit que
ces noms sont flamands et non allemands: ketel, schapstal »}, De plaat-
selijke inwoners zelf noemen hun dialekt veelal Brabants of Limburqs
(efr de Hertogen van Brabant: « Onze landen van Overmaze »}.
Doch de gebruikte kultuurtaal ls er labiel en hybried geworden.

In de loop van de XIX- eeuw werd ter vervanging van het Neder-
lands het Duits als geschreven taalopgedrongen met behulp van onder-
wijzers en geestelijken uit Luxembourg. Hierdoor kreeg de bevolkinq
meer dan elders te lijden onder twee oorlogen en kon het Frans er met
behulp van een bewust onderhouden animositeit officieel worden opge-
drongen en onder druk van- bestuur en onderwijs een positie bezetten
die niet in verhoudinq is noch met de werkelijke taalverhoudinqe n
noch met de eerder geringe inwijking. -

De ambtelijke aanslultlnq bij het Franse taalqebled zou neerkomen op
een impertalistlsche aanslaq en een teqennatuur lljke opgedrongen accul-
tur atle, De ontplooiïriq van de persoon qeschledt het best in aan-
knoping bij de rnoedertaal (Rechten van de 'Mens, Belpisch Siaetsbled
van 31 rnaart 1949).

De drtc talen worden er gesproken en geschreven en dienen ook
aanvaard, mits na oriderzoek ter plaatse ccn bljzondcre regeling voor
het Iopend bestuur wordt getroffen. Het platdlets dialekt dat ztch overal
handhanft geeft zclfs een eerstgeboorterecht aan het Nederlands. De
vereniging met het arrondissement Eupen en met de provincie Luik
geeft hier ïeder groep verdere waarborqen,

De bijzondere positle van het platdiets dialekt als gesproken am gans-
taal, wettigt hier cen bijzondere zorq. Het dialekt dat norrnaal ver-
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de recrutement dans l'enseignement et dans l'adminlstmtion;
il en sera de même dans les communes des Fanron« ainsi que
dan» la région d'Eupen où est parlé le même diniectc (can-
ton d'Eupen, suu] L~!Jnalten, Heuset et Raeren),

» 2° les communes de l'arrondissement administrati]
d'Ar/on deus la pro pince de Luxembourg. usant d'un dialecte
luxcmbourqcois-ollcnuind. La langue allemande y sera
enseignée Cil même temps que le français et sera ég:J.-
lcment admise dans l'administration. La connaissance de
cc dialecte luxembourqeois-allemund, en tant que langue
parlée usuelle, pourra être requise comme condition
de recrutement dans l'enseignement et dans l'edrninistreüion.

» 3u il lJ a enfin le régime des communes de la [eontière
lin quistique, bénéficiant des facilités prévues aux articles 4
et 8 de la loi du 8 novembre 1962 modifiant les limites de
provinces, arrondissements et communes. Ces communes
fan/' intégralement purtle des territoires de lang/le française
ou néerlandaise.

» Les communes de Belieoeux-Liqneuuille, Beverce, Fay-
monville, Melmédi), Robertville et Wasmes, dans la région
mnimédienne, appartiennent au même titre intégmlement
au territoire de langue française, ~>

JUSTIFICATION.

Régimes linguistiques particuliers.
Deux régimes sont proposés, qui impliquent une reconnaissance de

la situation de fait existant actuellement au point de vue linguistique
dans la région transitoire du « platdiets » et dans la région d'Arlon:
un dialecte non-roman, mais plus ou moins francisé, dans l'un territoire
comme dans l'autre.

Il convient de mettre fin à cette assimilation imposée .

.'••
Ces régimes de non-assimilation contrastent avec les facilités de

transition, qui, le long de la frontière Iinqulstique entre Jo Flandre
et la Wallonie, à l'intérieur même des territoires linguistiques français
Olt néerlandais reconnus homogènes. ont été prévues SDUS réserve d'une
série de rectifications de frontière d'importance mineure restent à
opérer.

I. Il est indéniable que le dialecte «platdiets » de ce territoire dit
Je transition, comptant 18 000 à 20000 habitants, est parlé pal'
plus de 90 % de ia population et qu'il s'agit d'un dialecte néerlandais,
En 1930, le Gouvernement avait déjà pris pOSWOll sur ce point, après
consultation des deux académies (Moniteur belge du 1-2 décembre.
p. 6153; cfr également « Verslagen en Mededelingen 'van de Konink-
liike Vlaamse Aknâemie », 1931, pp. 245-248).

Le linguiste wallon Legros le confirme également, même pour la
l'égion de Membach et pour Je Hertogenwald (Legros, « La frontière
des dialectes wallons en Belgique », verbo Jalhay, p. 57 : « on voit
que ces noms sont flamands et non allemands: ketel. schapatal »}, LeB
autochtones mêmes qualifient leur dialecte généralement de brabançon
ou de Iimbourgeois (dr les Ducs de Brabant : « Onze landen van
Overmaze »), Toutefois, la langue culturelle dont il est fait usage.
y est devenue instahle et hybride.

L'allemand s'est, au cours du XIX" siècle, Imposé comme langue
écrite, en remplacement du néerlandais, à l'intervention d'instituteurs
et d'ecclésias(;ques du Luxembourg. De ce fait, la population eut
à souffrir davantage qu'ailleurs au cours de deux guerres; le français
bénéficiant de l'animosité officielle. sciemment entretenue, réussit à
s'imposer et, sous la pression de l'administration et de l'enseignement,
à occuper une position qui ne correspond ni à la situation linguistique
réelle, ni à une immigration plutôt minime.

T'out rattachement officiel au territoire de langue française consti-
tuerait une mesure impérialiste et ltne adaptation forcée et contre
nature à une culture étrangère. Il est préférable que l'épanouissement
de la personnalité se fasse par la voie de la langue maternelle (Droits
de l'Homme, Moniteur belge du 31 mars 1949).

Les trois langues y sont parlées et écrites. elles doivent dès lors
y être admises à condition. après enquête sur place, d'organiser un
réqlrne particulier pour les affaires administratives courantes, Le dialecte
« platdiets " se maintient partout et confère même un droit d'a inessc
au néerlandais. Le rattachement à J'arrondissement d'Eupen et à la
province de Liège fournira, en ce domaine, des garanties supplémen-
taires à chaque communauté.

La position particulière, occupée par le dialecte «plaldiets»
en tant que langue parlée usuelle justifie une attention toute particu-
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deelt, Is hier ecn blndteken tussen de hcwoncrs onderling of ze nu
Ncder lands, Frans of Duits spreken en daarbuitcn ook nog een door-
lopend omqanqsmlddel met de Voerstreek, de strcek van Eupen en
Nederland en Limburq, Dit dialckt blcdt ook als qcsproken taal een
houvast ter onderscheiding van het Duits en als verweer tegen hooq-
dultse aanspraken zoals meer qebrulkelijk ill Luxemburg en Zwitscr-
land,

•• •
2. In de provincie Luxemburg. in het bestuurltjk arrondissement Aar-

len spreekt de overweldlqende meerderheld van de bevolking Duits
behalve in de centraalgelegen gemeenten Aarlen en Heinsch en enkele
qemeentcn op de rand van het arrondissement. Het is onbegrijpelijk dat
de Reqerlnq hier zclf hct initiatief niet hee lt qenornen voor een bljzon-
dere reqeltnq. Deze dient erin te bcstaan het Duits naast het Frans als
tweede taal te aanvaarden in onderwlls en bestuur. Dit qebied kan
bestuurlijk verenigd blijven met het Franse taalgebied doch de politiek
van asstmtlaüe mag niet verder doorgezet worden tot nadeel van de
hevolklnq in haar kontakten met het groothertogdom en het Dultse taal-
qebied, Ook hier speelt het dialekt een verbindende en afwcrendc rol,

Ziehler de toestand zoals deze voorkornt uit de talentellingen van
1930 en 1947. Niets is meer sprekend dan deze vergelijking orn de
onbetrouwbaarheid der tellingen aan te tonen overal waar ze van
belang zljn en animoslteit hebben verwekt. Het minste dat men kan
zeggen is dat de talentelllnq van 1947 (en ook die van 19301) een vals
beeld van de werkelijkheld geeft.

Gemeenten van het arrondissement Aarlen

Communes de l'ecrondtseement d'Adon

Aarlen (Arel). - Arlon (Arel) .
Athus (Athem). - Alhu3 (Athem) .,. .
Attert. - Attert .
Aubange (Ibingen). - Aubance (IbinÇJen) .. .
Autelbas (Ntederelter ). -- Autelbas (Niedere1ter) . ..
Bonnert. - Bonnert ... ... ... ... . ..
Guirsch (Gi"rsch). -- Guirsch {Girsch} , , .
Habergy (Heverdingen). - Habergy (Heverdinqen) .. , .
Hachy (Hertzig). - Hachy (Hertzig) ... ... .. ... , .
Halanzy (Holdtnnen) (1). _ .. Halanzy (Holdinqen} (1) .
Heinsch. _. Heinsch ...........••.. .,. H' ••• • ••

Hondelange (Handelingen). - Hondelange (Hondelinqen} ...
Martelange (Martelingen) (2). - Marle/ange (Martelingen) (2).

Meix-le-Tige (1). - MeixJleJTige (1) .. ' , .
Messancy. - Messancy... ... ... .•• •.. •.• ,.. . ..
Nobressart (Elcherot). - Nobressart (EIcherat) ... ..' .. ,
Nothomb. - Nothomb ,.. ... ... ... •.• .•. •.• ,.. . ..
Rachecourt (Rösig) (1) .. - Rachecourt (!?ösi,û (1) .. , .
Selange (Selingen). - Selange (Selingen) ." ... .., .
Thiaumont (Duedenherq}, - Thiaumont {Diidenberç ) .
'I'oernisch. - T'oerniscli _ " ..- .
Tontelange (Tontelingen). - Tontelange (TonteUngen) .
Wolkrange (Wolkringen). - Wolkrange (Wolkringen) .

Enkel Franssprekend, - Parlant exclusivement le français ...

(1) Geheel of ten dele zuiver waalse gemeenten op de qrens van het I
arrondissement.

(2) In 1930 enkel Duits; 52.59 %;
In 1947 enkel Duits: I.37 %; Duits + Frans slechts 8.29 %.

sarnen 9.66 %. Dus 40 % van de bevolking heeft Frans
geleerd en Duits verqetcn,
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Hère, Le dialecte, qui normalement drvls« les gens, constitue en l'occur-
rence un trait d'union entre les habitnnts, qu'ils soient d'expression
néerlandaise. Ir ançalse ou allemande, ct s'affirme. comme moyen
d'expression -usuel dans les l'égion~ des Fourons et d'Eupen, aux
Pays-Bas ct au Limbourg, Ce dialecte, en tant que langage parlé.
constitue également un moyen d'établir une distinction pal' l'apport à

J'allemand et un moyen de défense contre les prétentions allemandes.
qui se manifestent davantaqe au Luxernbourq et en Suisse .

•••
2. Dans la province de Luxembourg. l'allemand est parlé pal' la très

grande majorité de la population de l'arrondissement administratif
d'Arlon. sauf dans les centres tels qu'Arlon et Heinsch. ainsi que dans
quelques communes situées à la pérlphérle de l'arrondissement. Il est
inconcevable que le Gouvernement n'ait pas instauré lui-même un
régime spécial en faveur de cette région. Celui-cl consisterait à ·admettre
l'allemand. en même temps que le français. comme seconde langue
de renseignement et de l'administration. Cette région peut. admlnlstra-
tlvernent, rester rattachée il la région linguistique française, mais la
politique dassirnllation ne peut être poursuivie au détriment de la
population, plus spécialement dans' ses relations avec le Grand-Duché
et la région de langue allemande. Le dialecte y joue également un
rôle de trait d'union et ' de défense.

Void la situation, telle qu'elle résulte des recensements linguistiques
de 1930 il 1947, Rien de plus frappant que cette comparaison pour
démontrer le caractère suspect des recensements, partout où ils sont
importants et où ils ont provoqué de l'animosité, Le moins qu'on puisse
dire c'est que le recensement linguistique de 1947 (et aussi celui de
1930 I) donne une Image fausse de la réalité,

Inwoners

Habitants

Il 387
5403

961
2493
1699

1550
305
599

1645
2638
2054

~76
1776

471
2385
1002

458
744
622
654

785
523
824

41524

Tellin>! 1930 Tellin" 1947-- -
Recensement de 1930 Recensement de 191:7

rneest of uitslultend meest of ultsluttend
Dultssprekend Duttssprekend_. -

parlant le plus [réquemment parlant le plus [réquetnment
ou exclusivement r allemand ou exclusivement rallemand

% %
1532 13,45 80 0.72
1245 23,04 81 1,46

795 82,73 211 28,28
293 11,75 8 0,34

1111 83.05 157 10,02
1240 80,00 77 4,72

251 1)2,29 15 6,55

552 92)15 257 50,99
1418 86,20 16 1,03

680 25.78 66 2,41
219 10,66 241 11.67
529 91,84' 120 21,02

1548 87.16 25 156
3 0,64 - -

1961 82,22 220 8,89
924 92.22 '42 4.85
429 93,67 137 32.93
- - - -
549 88.26 87 14;17
591 90.82 126 21,88
681 86.75 46 6.41.
470 89.87 17 3.39
729 88,47 292 40,67

._. ------ .._----- -------
18053 43.48 2321 5.78
15667 37.73 26791 66.69

(1) Communes purement wallonnes entièrement ou partiellement à la
limite de l'arrondissement.

(2) En 1930. langue allemande exclusivement: 52,59 %.
En 1947. langue allemande exclusivement: 1,37 %; langues alle-

mande et française: 8.29 % seulement. salt ensemble
9,66 %, Ce qui siglllfie que 40 % de la population ont
appris le français et oublié l'allemand.



Art. 7bis {nietuo},

A. - In hooîdorde.

Een artikel 7bis (nieuw) invoeqen, dat luidt als volgt:

« Volgende wijzigingen urordcn. aangebracht ilan de
qemeenten van de Oostelijke taalgrens:

» 1° De gemeenten Aubel ioordt afgescheiden van de
provincie Luik, qehecht bi] de provincie Limburq en toeqe-
ooeqd aan de reeks gemeenten oermeld in het eersie ertikel,
n" 11 en ertikelen ri en 8 van de wet tot wijziging van pro-
uincie-, arrondissements- en gemeentegrenzen.

» Het gehucht De Kluis uiordt eoeneens er van afge-
scheiden en gerJoegd bi] de gemeente Hendrikkapelle.

» 20 Het zuidelijke Waalse qedeelte van de gemeente
Hendrikkepelle ioord! hieroan afgescheiden en gelJoegd bi]
de gemeente Clermont.

» Anderzijds wordt de noordeliike pletdieise strook van
Clermont o.m. het gehucht Vlamerie afgescheiden van deze
gemeente en gevoegd bij de gemeente Hendtikkepelle,

» 30 De zuid-ioestelijke sirook met Waals kerekier van
de gemeente Baelen, wordt afgescheiden van deze qemeetite
en gevoegd bij de gemeente Bilstein.

» 40 Een smelle zuid-toesteliike strook Waals gebied Véln
de gemeente Membach, ioordt hieroan afgescheiden en
gevoegd bij de qerneente Jalhay.

» 5c De noord-oosteliike uitspronq van de qemeetite
Robertville toordt: hierven afgescheiden en gevoegd bi] de
qemeente Elsenborn.

» 6° De gemeente Beho (Bockholz) u/ordt afgescheiden
van de prouincie Luxemburg en gevoegd bij het arrondisse-
ment Eupen in de provincie Luik, behoudens hei gedeelte
Comenster det ioordt gevoegd bij de gemeente Bovigny. De
gemeente Beho geniet een overgangsregime els dit (Jan het
overgangsgebied kanton Montsen doch enkel op basis van
de Frense en de Duitse teel.

» 7° Het oosten van de gemeenten Fauvillers en Anlier
ioordt: hierven afgescheiden en gevoegd bij de gemeente
Martelange in het arrondissement Aarlen.

» 8° De qemeenten Halanzy, Meix-ie- Tige en Reche-
court iootden afgescheiden van het arrondissement Aarlen
en gevoegd bij het arrondissement Virton.

» 9° Het noord-oosten van de gemeente Halanzywordt
gevoegd bijde gemeente Aubange in het arrondissement
Aerlen, »

B. - In bijkomende orde,

Een artikel 7bis (nieuw) invoeqen, Identiek met boven-
ataande tekst (in hoofdorde) met inachtneming van vol-
gende wijzigingen:

IDhet eerste lid van lOvervangen door wat volgt:
« De gemeente Aubel iuordi geuoegd bij de reeks fJemeen-

ten met [aciliteiten opgesomd in ettikel 4 en artikel 8 van
de wet tot herzieninq van de grenzen van provincie, etron-
dissementen en gemeenten. »

20 het 6" vervanqen door wat volgt:
« De gemeente Beho (Bockholz) geniet hetzeljde teel-

regime els de gemeenten van het arrondissement Aatlen. »

[ 15 ] 331 (1961-1962) -- N. 30.

Art. 7bis [nouvc au],

A. - En ordre principal.

Insérer un article 7bis (nouveau), libellé comme suit:

« Les modifications suivantes sont apportées aux cotn-
munes de la frontière linguistiquc de ['Est:

» 1" La commune d'Aubel est distraite de la province de
Liège, rattachée il la province de Limbourg et ajoutée à la
série de communes mentionnées il l'article premier, n" l l ,
ct aux articles '1 et 8 de la loi modifiant les limites de pto"
oinces, arrondissements et communes.

» Le hemeeu « La Clause » en est également' distrait et
rattaché à la. commune de Henri-Chapelle,

» 2° La partie méridionale wallonne de la commune de
Henri-Chapelle est distraite de celle-ci et rattachée à la
commune de Clermont.

» D'autre part, la zone nord de Clermont au dialecte
« platdiets », et notamment le hameau de Vlemerte, est
distraite de cette commune et rattachée à la commune de
Henri-Chapelle.

» 3° La zone sud-ouest ft cerectère wallon de la com-
mune de Baelen est distraite de celle-ci et rattachée à la
commune de Bilsteln.

» 4° Une zone étroite de territoire wallon, au sud-ouest
de la commune de Membach, est distraite de celle-ci et rat-
tachée à la commune de Jalhay.

» 5° Le saillant nord-est de la commune de Robertville est
détaché de celle-ci et rattaché à la commune d'Elsenborn.

» 6° La commune de Beho (Bockholz) est distraite de
la province de Liuxembourq et rattachée à rarrondissement
d'Eupen, dans la province de Liège, sauf la partie Comen-
sier, qui est rattachée à la commune de Bovigny. La com-
mune de Beho bénéficie d'un régime transitoire analogue à
celui dont bénéficie la région de transition de Montzen, mais
uniquement sur la base du français et de l'allemand.

» 7° La partie est des communes de Fauvillers et
d'Anlier est distraite de celles-ci et rattachée à la commune

.de 1\11artelenqe, dans rarrondissement d'Arlon.

» 8° Les communes de Halanzy, Meix-le-Tige et Rache-
court sont distraites de r arrondissement d'Arlon et ratta-
chées à l'arrondissement de Virton.

» 90 La partie nord-est de la commune de Halanzy est
rattachée à la commune d'Aubange, dans l'arrondissement
d'Arlon. »

B. - Subsidiairement.

Insérer un article 7bis (nouveau), identique au texte
ci-dessus (en ordre principal), moyennant les modifications
suivantes:

10 remplacer le premier alinéa du 1o par ce qui suit :
« La commune d'Aubel est ejoutée à la série de communes

à facilités, énumérées à rarticle 4 et à l'article 8 de la loi
modifiant les limites de provinces, arrondissements et
communes. »

2" remplacer le 60 par ce qui suit:
« La commune de Beho (Bockholz) bénéficie du même

régime linguistique que les communes de l'arrondissement
d'Arlon. »
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VERANTWOORDING,

GrellswijziUi71gen et! ouel'ifElI!gell.

In hct vcrslaq van de Ministcr bij hct cerste ontwerp n' J 94 lezcn
wrj : « !lij hct bcpalcn van het taalrcqime tcn bchoevc van hei Duitse
tanlqcbied in ccn latcr in te dienen ontwerp, zu Ilen mctecn de afbakc-
ninqen van de Frunsc en Duitse taalqebicdcn en van de Ncderlandse
en Duitse taalqeble den hun beslag krijgen ». Hot voorqeste ldc arti-
kel 71>is is bedoeld om daaraan te qemoet te komen bi] ontstcntenis van
regeringsvoorstellen ter zake,

De qcmcente Aubel is hicrbi] in ccn bijzondere positie : Waals in het
Zulden, Vlaams in het mlddcnstuk en platdlets in dezelfdc voorwaarden
als het overgangsgebied. De voorgestelde herf ndellnq beoogt een klaar-
dere adrninlstratieve toestand te scheppen,

De andere aanbcvolen grenswijzigingen en overqanqcn zijn cveneens
steeds qesteund op de bevindingen van de Waalse taalqelcerde Legras
z.oals bevestigd door andere bronnen,

De bedoeling is de bijzondere regimes voor het platdiets overqanqs-
qeblcd en voot- de straek van Aarlen op administratief gebied zo
gemakkelijk mogelijk te maken en met des te meer kans te doen aau-
vaarden en verzekeren.

In de qemcente Beho (Bockholz) in het arrondissement Bnstenakcn
waren er in 19.30 op I 507 inwouers : enkel Duits 9,69 %, [1ralls
+ Duits 53,75 %. enkel Prans 31,98 % (Waals gehucht Comanster}.

HOOFDSTUK 111.
Gebruik van de talen in de plaatselijke diensten.

1. - De titel vervangen door wat volqt r
« Gebruik van de telen in pleetselijke en gewestelijke

diensten. »

2. - Dit hoofdstuk onderverdelen in twee sekties :
« J. - de pleeiselijke en gewestelijke diensten buiien

Brussel-Hooidstedi
» II. - de plaatselijke en gewestelijke diensien in Brus-

sel-Hooidsied. »

Art.8.

De tekst van dit artikel aanvullen met wat volqt :
« Voor de toepassing van deze wet worden onder

plaatselijke en gewestelijke dien.sten uersteen, dien sten in
de zin van eriikel 1, Wl!arvan de werkkring respectieoelijk:
een of meer qemeenten, meer niei het ganse land bestrijkt. »

VERANTWOOHDING.
Iederecn zal het el' mee cens zijn .dat el' geen versclullend regime

dient inqerfcht voor de plaatselijke en voor de gewestelijke dlenstcn.
Dit ondersche id leidt in het huidige stelsel tot de qrootste anomalieên
en tast grondig de taalhomcqeniteit aan die in de taalqebieden rnoet
hcerscn. Integendeel dlent eeu hergroepering van plaatselijke dlensten
te worden door qevoerd in overeenstemminq met de taalqebledeu,

Afdeling 1. - 'Nederlandse, Franse en Duitse taalqebieden,

Art. 8bis (nieuw).

Een artikel 8bis (nieuw), invoeqen, dat luidt als volqt 1

« Wat de qeuiesteliike diensten betreft,zal binnen een
'ermijn van zes meenden na de inwerkingtreding van de
icet ooerqeqeen worden tot die herqroepering oun deze
Liensten met dien oerstende dat het embtsqebied geen
jemeenten mag omoatten die behoren tot een ander tael-
qebied, De gewestelijke diensien [Jan het riiksqebied Brussel
nagen eoenmin qemeentea omvetten van endere teelqebie-
len. "

VERANTWOORDING.
Om tot gezonde toestanden te komen past het dat alle plaatselljke

en qewèsteli [ke' diensten uitslultend in de taalgebieden of in hct r ljks-
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JUSTIFICATION.
Moc1i[içaUofis de limites et mesures de trnnsitlon.
Dans J'Exposé des Motifs du premier projet n' 194, nous lisons:

« LOI's de la déterrninat. on du régime: llnqulstique applicable il la réqion
de: Ianquc allemande clans un projet de loi ultérieur, les problèmes <les
délimitations des régions de hlngUl'S française pt allemande et des
régions de langues néerlandaise et allemande recevront automatiquement
leur solution ». L'article Zbis proposé tend il régler cette question,
il début de propositions du Gouvernement en lu matière.

La commune d'Aubel occupe, à ce point de vue, une position parti-
culière: wallonne dans la partie sud, flamande au centre ct «plut-
diets» dans les mêmes conditions que la réqlon de transition. La nou-
velle répartition proposée vise à créer une situation administrative plus
nette,

Les autres modiftcations des limites ainsi gue les régimes de tran-
sition préconisés sont également basés sur les constatations du philo-
logue wallon Legros, confirmées par d'autres sources,

Ces mesures sont destinées à rendre plus commodes. pour la région
de transition du « platdiets » ainsi gue pour la l'égilJTl d'Arlon, les
régimes partlculters, ct à les faire accepter plus facilement.

Beho (Bockholz ), dans l'arrondissement Je Bastogne. comptait, en
1930, sur 1 507 habitants: 9,69 % exclusivement d'expression alle-
mande, 53.75 % parlant le français et l'allemand, 31.98 % excluslvement
d'expression française (hameau wallon de Comanster.]

CHAPITRE UI.

Usage des langues dans les services locaux.

1. -- Remplacer le titre par ce qui suit t

e; L'emploi des langues dans les seroices locaux et
régionaux. »

2. - Subdiviser ce chapitre en deux sections:
« J. - les services locaux et régionaux à rextérieur de

Bru.xelles-Çepii sle;

» II. -- les set oices locaux ct régionaux à l'interieur de
Bru xelles-Capitele. »

Art. 8.

Compléter le texte de cet article par ce qui suit:
« Pout' l'application de la présente loi. or: entend par

services locaux et régionaux les services au sens de l'article
}"", dont I'ectioite s'étend respectivement à une ou plusieurs
communes mais pas à tout le pays. »

JUSTIFICATION.
Tout le monde sera d'accord sur le principe qu'il n'y a pus lieu

d'orqaniscr un régime différent pour les services locaux et pour les
services régionaux. Dans le régime actuel. cette distinction entraîne
les plus grandes anomalies et constitue une atteinte grave à l'homo-
généité' des régions linguistiques. On doit au contraire procéder à un
regroupement des services locaux correspondant aux régions linguis-
tiques,

Section I. - Territoires néerlandais, français et allemands.

Art. 8bis (nouveau).

Insérer un article 8bis (nouveau), libellé'comme suit:
« En ce qui concerne les services régionaux, il sera, dans

un délai de six mois suivant rentrée en oiqueur de la pré-
sente loi. procédé à ce regroupement, étant entendu que le
ressort ne peut enqlober des communes appartenant à un
autre territoire linquistique. Les services régionaux du dis-
trict national de Bruxelles ne peuvent non pltrs englobe,
dans leur t'essart des communes appartenant à d'autres terri-
toires linguistiques. »

JUSTIFICAT!üN,
Pour obtenlr une situation saine, 11 convient que tous les services

locaux et régionaux soient étab lis exclusivement dans leur terrf tolre



gebied Brussel zouden liqqcn. Dit vcrqcmakkchjkt grat~ndeel~ hct
bcpalen van ecn cenvoriniq regime. waarborq voor een gezond admi-
nlstr attcf br-heer.

Art. 9.

Dit artikel vervanqen door wat volgt t

« Iedere pleetseliike en, gewestelijke dienst gevestigd in
één der teelqebieden, gebruikt uiisluiiend de tee! van ziin
qebied in zijn binnetuliensten, in zijn betrekkinoen. met de
diensten toeeronder hi; ressorteert, in zijn betrekkinqen met
alle endere diensien ~7atJ heizeliáe taalqebied, pan een nnder
taelqebied of van het Rrjksgebied Brussel, elsmede i~ al
zi]n bettekkinqen, onder ioelke oorm ook, met alle nutuur-
ltjke en rechtspersonen. gevestigd in de tealqebieden of in
hei rijJçsgebied Brussel. »

VERANTWOORDING .

.Het aanvaarden van dit artlkel heeft her grote vcordcel stceds de
taalhomoqenitei] te eerbiedigen en geen gamma van afwijklnqen tot
stand te brenjjen die de ultvor-rders van de wet in een onmogelijke en
nutteloze kasuïstlek terechtbrengen. Het bevordert de aanpassinq van
de anderstnliqe bcvolktnq aan de homoqenltelt van de taalqebieden
en het vereenvoudlqt de goedc werking der dicnstcn. Deze oplosslnq
alleen kan leiden tot taalvrede ,

Art. la.
1. - In § 2, de woorden weglaten:
« en in het Frans s ,

2. - § 4: weqlaten,

Artt. Il, 12 en 13.

Deze artikelen 'weqlaten.

VERANTWOo,RDING.

Zie toelichting onder artikel 8. 8bis en 9.

Art. 14.

Dit artikel vervangen door wat volgt:

« § 1. Inde pleetselijke en qeusestelijke dlensten gelegen
in de onderscheidene taalgebieden, kan niemand tot een
embi of betrekkinq benoemd coorden of beoorderd toorden
indien hi]. de teel van het gebied niet kent,

» De toelstings- en beuorderingseksemens qeschieden in
dezelfde teel.

» De kendideet iootdt enkel tot het eksemen toeqelaten
ooor zooer uit de uereiste diplomes of studiegetuigschriften
blijkt clet hij ziin onderioijs in die taal heeft genoten.

» Indien het embi of de beirekkinq beqeoen ioordt zonder
toelaiinqseksemen, dieni de oereiste teelkennis vastgesteld
een de hend van de daertoe in vorig lid voorqeschreoen
beioijzen,

» § 2.\ Het ls aan de plaatselijke en gewestelijke diensten,
gelegen in de orulerscheiden teelqèbieden, oerboden, te
ioelken titel ook, de kennis van een endere ieal te eisen els
deze bedoeld in de uotiqe paragraaf ooot het personeel,
tenzij ooor de personeelsleden eenqeiooroen in de hoedeniq-
heid van oertelers,

» § 3. In de pleeiselijke en gewestelijke diensten, qelegen
in de onderscheiden teelqebieden, moeten de in ertikel 1
bedoelde eenqestelde medetuerkers van de openbere besiu-
ren, houders zijn van een diplome of getuigschrift ioentuit
blijkt dst zij hun ondetuil]s in de tuel [Jan het qebied hebben
genoten. Zij schikken zich neer de bepellnqen voorzien in
ertikel 9 [nieuure tekst), »
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linqulstiquc Oll dans le district national de Bruxelles. Pareille mesure
facilitera qrandcmcnt lu dótcrmination d'un régime unlforme. qar an.,
tissant une saine gestion administrative,

Art.9.

Remplacer cet article par ce qui suit t

« Tout service local et régional. établi dans l'un des
territoires linguistiques, utilise exclusivement la lenqiie de
son territoire dans ses services intérieurs, dans ses l'apports
Iwec les services dont il relève ainsi que dans ses rapports
IlPec les autres services du même territoire linquistique, d'une
autre région linguistique ou du district national de Bruxelles,
ainsi q!le dans tous ses l'apports, quelle qu'en soit la [orme,
avec toutes personnes physiques ou morales établies dans les
régions linguistiques ou dans le district national de
Bruxelles, »

JUSTIFICATION.
'L'adoption de· cet article présente le grand avantaqe de toujours

assurer le respect de l'homogénéité linguistique et d'éviter toute une
série de dérogations, qui plongeraient les exécuteurs de Ja loi dans une
casuistique impossible ct superflue. Elle favorise l'adaptation de la
population de l'autre langue à l'hoinoqénéité des territoires linguistiques
et simplifie Je han fonctionnement des services, Seule cette solution
peut aboutir à la paix linguistique,

Art. 10.

1. - Au § 2, supprimer les mots t

« et en français»,

2. - Supprimer le § "1:.

Art. Il, 12 et 13.

Supprimer ces articles.

JUSTIFICATION.
Cfr la justification des articles 8. 8bis et 9.

Art. 14.

Remplacer cet article par ce qui suit:

« § 1"", Nul ne peut dans les services loceux ei' regionaux
établis dans les différents territoires linguistiques, être
nommé Ott promu à une fonction ou à un emploi s'il ne
connaît pas la langue du territoire.' .

» Les examens d'admission et de promotion ont lieu dens
la même lenque. .

» Le candidat n'est admis à l'examen que s'tl résulte des
diplômes ou certificats d'études requis qu'il a suivi l'ensei-
gnement dans cette langue,

» Si la fonction ou.l' emploi est confêré saris examen
d'admission. l'aptitude linguistique requise est établie au
moyen des preuoes que l'alinéa précédent prévoit à cet effet.

» § 2. Il est interdit aux services locaux et réffionaux,
établis dans les différents territoires linguistiques, d'exiger'
du personnel, à quelque titre que ce soit, la connaissance
d'une autre langue que celle prévue au paragraphe précédent,
saut en ce qui concerne les membres, du personnel engagés
en qualité de traducteurs.

» § 3. Dans les services locaux et régionaux, établis dans
l.es différents territoires linguistiques, les auxiliaires préposés
des services publics prévus à r article premier, doivent
être- porteurs d'un diplôme ou d'un certificat dont il résulte
qu'ils ont suivi leur enseignement dans la langue du terri-
taire. Ils se conforment aux dispositions prévues à l'arti-
cle 9 (texte nouveau). »
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VERANTWOORDING.

Deze tekst is de loqische doortrekkinq vau de valorisntie van hct
diploma, Het verwijdert de bcstaande misbrutken en waarborqt noq-
maals de homoqcnitelt van het taalqeblcd en zijn inwoners. De § 2
verrnljdt dat van Inwonors van het taalqebled de kcnnls van een andere
taal wordt qeverqd om ceri openbare bctrekklnq in hun eigen taal-
gebied te bekleden, Van derqelijke moqelljkheid werd in het verlcden
al te zeer mlsbruik qemaakt.

Het spreckt vanzelf dat op de medewerkers van de opcnbare bestu-
ren dezelfde bcpallnqcn zoudcn tocpassclijk zijn als deze die gelden
voor de dienst zel],

Afdeling II. Brussel- Hoofdstad,

De titel :

« Brussel-Hoofdstad »,

vervangen door s

« Het rijksgebied Hoofdstad Brussel »,

VERANTWOORDING.

De tltel Hoofdstad Brussel beantwoordt meer aan het Nederlands
taalelqen (dr Randstad Holland},

De bedoeling Is de afdeling over de Brusselse agglomeratie te ver-
vanqen door een meer orqanische reqellnq onderverdeeld in drie
onderafdelinqen :

1 c het houden der bevolkmqsreqtsters in twce delen:
2° het taalgebruik;
3' het taalstatuut van ambtenaren en dlensten.

Het Regeringsontwerp voorztet voor de Brusselse aqqlorneratie tot
hiertoe alleen één afdeling met in feite twee rubrieken : functioneel
taalqebruik en organische aanpasslnq van diensten,

Het is gewenst deze rubrieken te laten voorafqaan door een reeks
heschikkinqen over de inschrijvinq van de bevolkinq in twee
bevolkingsregisters. Dit laatste is een onontbeerlijke grondslag
voor een van grond af gelijkwaardige behandeli.ng der twee gemeen-
schappen in eigen taal, De aanpassinq van de qezaqsstruktuur bij
deze tweeledigheid (afzonderlijke parallelle bestuursorqanen en kiezers-
lljsten}, kan steeds volgen of bijgewerkt worden naargelang de uit-
drukkelijke behoeften.

Onder de titel « Brussel-Hoofdstad » en vóór artikel 15,
een nieuwe onderafdeling invoegen met nieuwe artikelen
14bis, 14ter, 14quater en Hquinquies, die luiden als volqt r

ONDER.AFDELING I.

Het houden van' de beuolkinqsteqisters in tivee delen,

Art. 14bis (nieuio ),

« In de gemeenten van de Brusselse agglomeratie ioordt
het bevolkinqsreqister gehouden in twee delen, het ene in de
Neâerlendse teel en het endete in de Frénse taal naargelang
ze dienstig moeten zijn ooor de inschrijoinq van personen
behorende tot de Vlenms-N ederlandse of tot de Waals-
Frense gemeenschap. Zi] toordeti hierne tespectieoelijk het
Vlaamse en het Waalse reqister genoemd, De Belgische
ondetdenen, intooners van het rijksqebied, toorden inge-
schreoeti in het ene of het endere deel naargelang de crite-
ria hieronder uetrneld en met de moqelijkheid van. overgang
zoals ooorzien in het uolqend artikel :

» 10 De Belgische ondetdenen, inwoners van het rijks-
gebied, die een ootiqe iooonpleets hedden in het Vlaamse
of Waalse taolqebied, ioorden, embtshnloe inqeschreoen in
het: ceqister dat met dit taalgebied ooereenstemt, Indien ze
in de tioee lendsqedeelten hebben gewoond wordt de ooor-
keur gegelJen aan de eersre woonpleets,
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JUSTIFICATION.

Cc texte est l' app lcatlon logique de la valorlsation du diplôme.
IJ élimine les abus existants N garantit une nouvelle fols l'homogénéité
du territolre linguistique et de ses habitants. Le § 2 empêche qu' on
exige d'habitants du territoire linguistique la connaissance d'une autre
langue pour occuper un emploi public dans leur propre territoire lin-
guistique. De cette faculte on a trop souvent abusé dans le passé.

Il va de soi que les auxiliaires des services publics seraient son-
mis JUX mêmes dispositions que celles qui concernent le service lui-
même.

Section II. - Bruxelles-Capitale.

Remplacer l'intitulé:

« Bruxelles-Capitale »,

par:

« Le district national de Btu xelles-Copitele »,

JUSTIFICATION.

L'intitulé « Hoofdstad Brussel » dans le texte néerlandais, corres-
pond mieux au qénie de la langue néerlandaise (dl' « Randstad
Holland »).

L'amendement au texte français tend à remplacer la section relative
à l'agglomération bruxelloise par un régime plus organique. subdivisé
en trois sous-sections;

I c tenue des registres de population en deux parties:
2° emploi des langues;
3° statut linguistique des fonctionnaires et des services.

Jusqu'à présent, le projet du Gouvernement ne prévoit pour l'agglo-
mération bruxelloise qu'une seule section, comportant en fait deux
rubriques; emploi fonctionnel des langues et adaptation org anique
des services.

Il est souhaitable de faire précéder ces rubriques d'une série de
dispositions concernant l'inscription de la population .sur deux
registres de population, Cette dernière rubrique constituera la base
indispensable d'un traitement égal dans leur propre langue des deux
communautés. L'adaptation des structures administratives à cette dualité
(organismes administratifs et listes électorales parallèles et distincts)
peut toujours être opérée ou complétée selon les besoins,

Avant l'article 15, insérer une nouvelle division intitulée
« Bruxelles-Capièale » et comprenant des articles nouveaux
Hbis, Hter, Hquater et Hquinquies, lesquels sont libellés
comme suit:

DIVISION I.
De la tenue, en deux parties. des registres de population.

Art. 14bis (nouveau).

« Dans les communes de ragglomeration bruxelloise, le
registre de la population est tenu en deux parties. rune en
langue néerlandaise, l'autre en langue française selon
qu'elles doivent serolr à l'inscription de personnes apparte-
nant à la communauté [lamandc-néerlendaise ou à la com-
munauté wallonne-française. Elles sont appelées ci-eprès
respectivement registre flamand et registre wallon. Les res-
sortissants belges habitant le territoire sont Inscrits sur rune:
ou l'autre partie selon les critères prévus ci-après et moyen-
nant la faculté de passage, prévue à l'article suivent ;

» t- Les ressortissants belqes, habitants du district natio-
nal et ayant eu antérieurement un domicile dans le terri-
toire linguistique flamand ou wallon, sont inscrits d'office
sw le registre correspondant à ce territoire linguistique,
S'ils ont été domiciliés dans les deux parties du pays, la
préférence est donnée au premier domicile,



» Dezelïde petsonen volgen evenwel, evenals de Belgische
onderdenen van de Brusselse agglomeratie die geen woon~
plaets hcbben qehed in één van de ttoee lsndspedeelten,
het bevoikinqsreqister van hun oudets in ieven ni. van de
ceder in leoen of van de ooerlevende moeder of van diegene
die het beurnkitiqstecht: uitoejent. Indien de oudets in leoen
niet in de agglomeratie coonen, oolqen ze het lnschrijoinqs-
register dat hun ouders zouden hebben indien ze zich in
de agglomeratie kiuatnen uestiqen,

» 2° Aan de Belgische iruoonets in de Brusselse agglome~
l'atic gevestigd of die el' zlcli vestigen en die oolqens boven.
staande reqelen niet embtsheloe op een reqisiet itïqeschreoen
tootden, zel een uitdrukkelttke keuze voorgesteld ioorden
op een bij koninkliik besluit vast te stellen wijze en tegen
een bij hetzelfde koninklijk besluit vast te stellen datum.
Bij niet gebmik meken van deze keuze urottlen zi] ambts-
halve inqeschreoen in het Waalse reqistet ioenneet: ze eeti
eerste woonplaats hedden in de gemeenten Elsene, Etter-
beek. Ukkel, Watermaal.Bosvoorde, Sint-Joost-ten.Noode,
Sint-Gillis, Vorst, Oudergem. Sint-Pieters- W oluwe en Sint-
Lambrechts- Woluwe zotnede in de gemeente Brussel buiten
hei .gebied der vroeqete gemeenten Heren en Neder-cver-
Heembeek: zi] ioorden embishelve in het Vlaamse register
inçeschreven wanneer ze een eerste woonplaats haâden in
de gemeenten Anderlecht. Molenbeek. Ganshoren, Koekel-
berg, Sint-Agatha.Berchem, Sint.Pieters.Jette, Schaarbeek,
Evere en het grondgebied van de ooormeliqe gemeenten
Laken, Haren, Neder-ooer-Heembeek .
. , » De Belgische iruooners uit de Duitse taelsiteek uzoon-
achtig in de Brusselse agglomeratie hebben de keuze van
reqister, Bij niet gebruik maken van deze keuze tootden zi]

. atnbtslielve op het Nederlands reqister inqeschreoen terizi]
ze een vorige woonplaats in de Waalse landstreek hedden,
ioeardoor zij tunbtsheloe op hei Waalse reqister worden
inqeschreven.

» 3° De vreemdelingen woonachtig in de gemeenteTl van
de Brusselse agglomeratie worden op een bijzoruler regisier
inqeschseoen gehouden, in twee delen : Frens-Neâerlends.
Deze inschriioin.q geschiedt respectieoelijk op een Vlaams
of Frans teelseqister naargelang zi] ooorheen hebben
gewoond in het Vlaamse of Waalse teelgebled, hetzij in
Frenkrijk of Nedetlend, De kindecen volgen daerbi] het
register van liurt ouders in leoen, In de endete gevallen'
wordt hun een keuze aangeboden tueerop zij oecpliclit ziin
in te gaan. Buiten de qemeenteliike reqisters van ureertt-
delingen kan ooor het geheel van de Brusselse agglome-
raiie of van het R.ijk in ooecleq met de Europese instellinqen
en voor petsonen hiereen oerbonden en hun familie een
oreemdelinçenreqister worden gehouden, inqedeeld volgens
de Nederlandse, Ftense, Duiise en Italiaanse teel.

» 1:0 De Belgische iniooners en vreemdelinqen in het
rijksgebied getJestigd of die er zich oestiqen, en die niet bij
eersie neziclit onmiddellijk op het hun toekomend reqistet
kunnen uiotden inqeschreoen, worden op een vootlopiq
ioachireqister inqeschreven, De definitieve inschrijving
wordt met alle middelen bespoedigd. Zo het veteiste onder.
zoek niet tot resultee: leidt, ioordt hun cen keuze opqeleqd, »

Art. 14ter [nieuw},

« De iniooners oen de Brusselse agglomeratie kunnen
onmiddeliiik na afsluiting van de eerste reqîsters de over-
schriioinq op het register in de erulere taal aanvragen op
grond ven ernstiqe redenen : onbekendheid met de teel van
het register, grondige ecculturetie in de endere ieel, fami~
liele reletles en endete bijzondere benden met het gebied
of de kultuur van de gemeenschap {Jan het ender reqister.

» Het oerzoe]: iootdt inqediend bij de Vaste Commissie
voor Taaltoezicht die de ernst van de eanqeooerde redenen
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» Toutefois, ces mêmes personnes, de même que les res-
sortissants belges de l'agglomét'atiofl bruxelloise qui n'ont
pas été domiciliés dans une des deux: parties du pays, sont
inscrites sur le registre de population de leurs parents en vie.
notamment de leur pèle en vie ou de leur mère survivante
ou de celui qui exerce le droit de garde. Si les parents en
vie n' habitent pas dans l'agglomération bruxelloise, elles
sont inscrites sur le registre que leurs parents auraient s'ils
étaient venus s'établir dans Tagglomération bruxelloise.

» 2° Aux Belges qui sont établis dans l'agglomération
bruxelloise ou s' y établissent, et qui, en vertu des règles
ci-dessus, ne sont" pas inscrits d'ottice sur un registre, le
choix sera expressément proposé. d'une manière à fixer par
arrêté royal et, pour llne date à déterminer par le même
arrêté royal. S' il n'est pas fait usage de cette faculté, ils
seront inscrits d'office sur le registre wallon au cas oit ils
eveient un premier domicile dans les communes d'Auder.
ghem, Etterbeek, Forest, Ixelles, Seint-Gilles, Saint-Josse-
ten-Noode, Uccle, Watermael-Boitsfort. Wolawe-Saint.
Lambert et Woluwe·Saint.Pierre ainsi que dans la commune
de Bruxelles, à l'exception du territoire des anciennes com-
munes de Heeren et Neder-ooer-Heembeek, ils seront
inscrits d'office sur le registre flamand dans les communes
d'Anderlecht, Berchem-Sainte-Agathe, Evere, Ganshoren.
Jette, Koekelberg, Molenbeek-Saint-Jean, Schaerbeek et sur
le territoire des anciennes communes de Laeken, H aeren et
Neder-over-Heernbeek, s'ils y avaient un premier domicile.

» Les Belges de la région de langue allemande, domiciliés
dans l'agglomération bruxelloise, auront le choix du registre.
S'il n'est pas fait usage de cette faculté, ils seront inscrits
d'office sur le registre néerlandais, à moins qu'ils n'aient été
domiciliés antérieurement dans la région wallonne du pays,
à la suite de quoi ils seront inscrits d'office sur: le registre
wallon.

» 3° Les étrangers domiciliés dans les communes de
l'agglomération bruxelloise seront inscrits sur un registre
spécial se composant de deux parties: rune française, l'autre
néerlandaise. Cette inscription sera portée respectivement
sur un registre flamand ou français selen qu'ifs auront
habité antérieurement soit dans la région linguistique
flamande ou wallonne, soit aux Pays-Bas ou en France. Les
enfants seront inscrits sur le même registre que leurs parents
en vie. Dans les autres cas, le choix leur est laissé, mais ils
seront tenus d'y donner suite. En plus des registres comma-
neux des étrangers, il poarm être tenu, palU l'ensemble de
l'agglomération bruxelloise ail du royaume et en accord avec
les institutions européennes, un reqistte des étrenqérs destiné
aux personnes attachées à ces institutions et à leur famille,
et subdivisé en langues néerlandaise, française, allemande
et italienne.

» 4° Les Belges et les étrangers établis sur le territoire
ou s'y éteblissent et qui après première tJél'ification ne peu-
vent être inscrits sur le registre afférent seront provisoire.
ment inscrits sur un reqistre d'attente. L'inscription définitive
sera accélérée par tous moyens, Au cas où l' enquête requise
n'aboutit pas à un résultat, ils seront tenus de choisir. »

Art. liter (nouoeau},

« Dès la clôture des premiers registres, les habitants de
r agglomét'ation bruxelloise pourront demander le transfert
de leur inscription sur le registre dans r autre langue, et ce
pour des motifs sérieux: ignorance de la langue du registre,
culture approfondie de l'autre langue, relations familiales
et autres liens particuliers avec la région. ou la culture de
la communauté inscrite sur l'autre registre.

» La demande est introduite auprès de la Commission
permanente de Contrôle linguistique qui examine le bien.
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konirolcert en het oerzoek met de nodlqe gegevens en ad vies
aan het Rechtscolleçe Door Tealtoezicht ooerzendt hetuielk:
de aanvraag onmiddellijk op rol brengt en ze behnndelt
zoals ooorzien in llOofdstl1k VIII, nrtikelcn 13 en uolqende,

» De beslissinq is zondet oerheel, De aanvraag kan
slechts na ttoee [esr opnieuto inqediend iootden. De Vaste
Commissie uoor Teeltoezichi kan ook ambtsh aloe bij het \
Rechtscollege ooorstellen tot oerandetinq van, reqister indie-
nen indien er een uerkeerde inschtijolnq toerd gedaan of
urenneer deertoe een endete ernstiqe reden besteat en de
betrokkenen zelf nsleten een aanvmag tot oerenderinq in
te dienen, »

Art. 14quater (nieuw).

« De tuiee delen ven het beoolkinqsreqistet worden
gehouden volgens de ooorschrijten van de ioet van 1856 op
de algemene oolkstellinq en de bevclkinqsreqisters en het
koninklijk besluit van 1 april 1960 genomen in uituoerinq
van die wet (1).

» In de beoolkinpstepisters van alle gemec:nten van het
land wordt na de pleeis van geboorte ook de eerste woon-
plaats uitdrulckelijk oetmeld.

» ledereen kan een uiitreksel bekomen van het beool-
kinqsreqister dat eventuel uitsluitend beperkt blijft tot de
meldinqen omtrent de identiteit.

» De bevolkinqsreqistets ioorden ter inzage gehouden
van de Çommissie ooot Taaltoezicht of haar a[ge/Jaardigden
en van ieder persoon . gemachtigd door de Minister van
Binnenlendse Zeken in geval van aanvraag uoor sociolo-
gisch onderzoek.

» De stend der beoolkinq op 30 [uni toordt telkenjere
per qemeente voot de tioee delen van het reqister afzonder-
lijk gepubliceerd tegen 31 decembet deeropoolgend, onder
oorm ven een alfabetische lijst omvattende de naem, eoor-
nemen, edres, beroep, bllrgerlijke stand, namen der oudet:s,
geboorteplaats, geboortedatum, alsmede de eersie woon~
plauts na de geboorte. De inioonende kinderen moeien in
rangorde van hun ouderdom onder de naam van de ceder
geplaatst ioorden. of bij ontstentenis van onder onder de
naam van de moedec,

» Deze lijsten zullen de kiezetslijst oeroenqen door de
hoedanigheid van kiezer in de gemeente of deecbuiten met
bijzondere tekéns etop aan te brenqen.

», Dezelijsten worden ter beschikkinq gesteld van alle
openbere diensten die er nuttig gebruik van hebben en tegen
kostprijs eenqeboden aan het publiek,

» De Koninq kan voor de gemeenten van de agglomeratie
een eenuormiq. gecoördineerd sielsel van ieqisters en lceerten
elsmede van de statistische en mecanografische behendelinq
en lJan de' wijze van publiceren opleggen.

» De bijzondere kesten ooortoloeiend uit de publicetle
/Jan de stand der bevolking vallen ten. leste van de beqro-
ting van Binnenlendse Zeken, Een gelijkaardige publiketie
van bevölkingslijsten teri leste dezer begrotin.g kan ook voor
endere grote gemeenten van het Vlaamse of Waalse lands-
qedeelie, ioorden ouertooqen. »

Art. 14quinquies (nieuw).

« Op de identiteitskaart voor de inuioners van de
Brusselse agglomeratie wordt bi] qeleqenheid van het uer-
tonen dezer op de gemeentediensten de verwijzing naar het
nleuure bevolkingsregister inqgschreoen, Bij oernieuioinq
wordt de identiteitskeert opgesteld in de taal van het
reqister.

(1) Belçiscb. Staatsbled van 30 april 1960.
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fondé des mol:ifs invoqués cl: transmet la demande, avec les
éléments nécessaires et son avis, à la Juridiction de Contrôle
linguistique qui porte immédintcrncni la demande au rôle et
l'examine de la manière prévue aux articles 43 et suivants
du chapitre VlII.

» La décision est sans recours. La demande ne petit être
réintroduite qu'nprès deux ans. La Commission permanente
de contrôle linguistique peut également introduire d'office
auprès de la [uridiction des propositions en vue d'un chan-
gement de registre, en cas d'inscription erronée ou s'il existe
il cet effet un autre motif sérieux et que les intéressés
eux-mêmes négligent d'introduire une demande de change~
ment. »

Art. I4quater (nouveau).

« Les deux parties du registre de population sont tenues
conformément aux prescriptions de la loi de 1856 sur les
recensements généraux et sur les registres de population
ainsi que l'arrêté royal du 16r avril 1960 pris en exécution
de cette loi (1).

» Les registres de population de toutes les communes,
mentionnent outre le lieu de naissance expressément le pre-
mier domicile.

» Quiconque peut obtenir un extrait du reqistre de
population, cet extrait restant toutefois limité aux seules
mentions concernant l'identité.

» Les registres de population sont tenus à la disposition
de la Commission de contrôle linguistique ou de ses délé-
gués àinsi que de toute personne, autorisée par le Ministre
de l'Intérieur en cas de demande d'enquête sociologique.

» Chaque année, l' état de la populetion au 30 juin est,
par commune et séparément pour checune des parties du
registre, publié POllT: le 31 décembre suivent; sous forme
d' tine liste alphabétique comprenant les nom, prénoms,
adresse, profession, état civil, noms des parents, lieu et date
de naissance, ainsi que le premier domicile après la nais-
sance. Les enfants cohabitants seront, par tang d'âge, men-
tionnés sous le nom da père ou, .il défaut de père, sous le
nam de la mère.

» Ces listes remplaceront les listes électorales en y indi-
quant, au moyen, de signes spéciaux> la qualité d'électeur
dans la commune ou en dehors de celle-ci.

» Ces listes seront mises à la disposition de tous les ser-
vices publics qui en ont un usage utile et offertes au public
au prix de reoient.,

» Le R.oi peul imposer aux communes de l'agglomération
un système uniforme et coordonné de registres et de fiches
ainsi que du traitement statistique et mécanographique et
du mode de publication.

» Le}; frais particuliers résultant de la publication. de
l'état de la population sont à charge du budget de l'Intérieur.
U ne publication analogue des listes de la population pourra
également être enuiseqée pour les autres grandes communes
des régions wallonne ou flamande. »

Art. 14quinquies (nouveau).

« Sur les cartes d'identité des habitants de l'aggloméra-
tion bruxelloise, il sera, en cas de: présentation de celles-cl
aux services communaux, fait mention de la référence act
nouoeau registre de population. En cas de renouvellement
la carte d'identité: sera établie dans 'la langue du registre.

(l) Monitetl, belge du JO avril 1960.



» W anneer de openbure bestut cn of dien sten in de {lf7glo-
mcraiie gevestigd op eigen iniiiatic] optr.cden diencn zij
zich steeds te ricliten nene de taal Viln liet rcqister,

» H et ondenoi]s wordtgegeven iIl de oocrteal van het
ovcreenkotnstiq reqisier van beide ouders, de »ader of de
moedec in dezelfde ran qorde. De Konino is gemachtigd in
z ake onderivi]s alle nutiiqe overgangs, en annpnssinqsmeut-
reoelen te ooorzicn in de lijn mm de tvettelijke geldende
voertaul, »

VERANTWOORDING.

Het houden van de bevolktnqsreqisters in twee delen Is de onont-
heerlijke grondslag om de burqers van de twcc qerneenschappen auto,
matisch en volwaardig In eigen taal te bedienen in het gemengde gebied
van de hoofdstad,

De dubbele Inschrijvingslijst voor het bevolklnqsreqister vervult in
de qemeriqde taalstreek de rol die de territoriale afbakening vervult
in de rest van het land,

Een der grote problernen voor het bestuurlijk Ieven btnncn de
Brusselse aqqlomeratle Is de te gebruiken taal wanneer de overheden of
dlensten spontaan op eigen Inltlattef in betrekklnq treden met de indi-
viduele bewoners van de agglomeratie, Zulks zou ook het taalqebrutk
in het gerecht verqemakkelllken en de private personen In staat stellen
anderen zonder moeite in hun taal te kunnen aanschrijven, Belanqrük
is het ook op sociaal <in econornisch gebied dat de post de algemene
bedelingen kan doen per taalregime, en dat ook de bedrijven en gelîjk
wie zich tot een ander kunnen richten In zijn taal.

De Franssprekende taalgemeenschap Is er zcer gevoelig voor auto-
matlsch door de Adrntntstratie in eigen taal te worden teqemoetqeko-
men; zij rnoet zulks ook kunnen gunnen aan de Nederlandssprekende
qemeenschep.

Anderzijds is het van belang voor de goede verstandhoudinq der
twee nationale gemeenschappen dat ze te Brussel een duldelijk erkende
aanwezigheid zouden bezrtten en dat ze In de hoofdstad een zekere
stabiliteit en eigen leven zouden vertonen in een bewuste samenhanq
en contirïuiteit met de twee grote taal, en kultuùrçebledcn In dit land.
Wat de twee gemeenschappen afdragen naar de hoofdstad dient in
gNte male voor die kultuurqemeenschappen behouden indien we niet
willen komen tot verdere vervrcerndlnq van de hoofdstad en deslnte-
'Jratie van het land,

De twee taalregisters beantwoorden aan die behoefte, Ze worden
samenqesteld op hasts van de qewone reçelen van de burgerlijke stand
(vroeqere woonplaats in een taalgebied en afstamming beperkt tot het
aanxluiten bij het 'taalreqlme der anders in leven) met kcuze voor de
anderen, aangevuld met een autornatlsche Inschrljvinq bij gebrek aan
keuze, dit alles gevolgd door een gemakkelijke vorm van overgang van
teglßter voor, alle qevallen,' '

De eerste woonplaats na de geboorte biedt in haast alle qevallen
een : zeer qernakkelijk te,' hantcren krtterlum voor de Inschrijvinq In
het een of ander reqister, daar de wnonpl.aats van de vader en de
rnoeder in de qeboorteakte is opgenomen, (art, 57 vall het Burgerlijk
Wetboek).

Dit voorstel is van aard cen etnde te maken aan hct gevoel van
bedreiging dat bestaat tussen Vlaamse en Waalse gemeenschappen te
Brussel. en de verdere aantastinq van de Vlaamse qemeenschap te
vervangen door een nationaal verqelijk waerdoor Vlaminqen en Walen
in de hoofdstad als :volwaardig burger kunnen leven met zo weinig
mogelijk hinder· voor elkander,

De Vlaams-Waalse aanwezigheid dient, in h~t belanq zelf van de
nationale samenhorigheid en het vreedzaam samenleven der twee
gemeenschappen, op een nieuwe grondslag te worden gevestigd doch
op meer organieke wijze in vastere vormen toi: uiting te komen. Die
nieuwe grondslag kan verder zowel als basis dienen Vaal' een verdere
evolutie in federale zln (subnationaliteit) alsook en evenzeer aan de
tegenstanders de gelegenheid geven om door een organische gelijk-
berechtiging en een stabilisatie der twee gemeenschappen het bewijs
te leveren dat federalisme werkelijk overbodig is,

Een grotere coördinatie van het bestuurlljk leven en van de hestuurs-
methoden. voor de gehele hoofdstedelijke agglomeratie zal verder een
aanvullend middel zijn om de Nederlandse en Franse gemeenschappen
gemakkelijker in hun eigen taal en in hun specifteke noden en behoeften
tegemoet te treden, en hun orqanlsche ontplooiing te helpen bevorderen
o.m, door een onderwijs en een kulturcel beleid berekend op de schaal
der agglomeratie als geheel.
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<: Lorsque les administrations all les' ser oices pl/hlies
établis dans l'agglomération agiront d'initiative, ces ad ml-
nistruiions et services seront tenus de se conformer il la
langue dl! registre,

» L'enseignement est donné dans la langue oéliicttlnite
du registre correspondant des parents. le père Olt la mère:
il rang égal, En metiêre d'enseignement. le R.oi est autorisé
à prévoir toutes dispositions transitoires ou d'adaptation
utiles, dans le sens de la langue véhiculaire légalement obli-
gatoire, »

JUSTIFICATION,

La tenue, en deux parties, des registres de population constitue
l'Indispensable base permettant, sur le territoire mixte de la capitale.
d'accueillir automatiquement ct entièrement dans leur propre lanque les
deux communautés.

La double liste d'inscription au registre de population remplit dans
la région linguistique mixte le même rôle que la délimitation territo-
riale dans le reste du pays.

L'un des problèmes Irnportants, sc posant dans la vie administrative
de J'agglomération bruxelloise, est celui de la Ianque à employer
lorsque soit les autorités, soit les services s'adressent spontanément et
d'initiative aux habitants de l'agglomération, Cela facilitera également
l'emploi des lanques en matière judiciaire et permettra aux particuliers
de s'adresser sans difficulté dans leur langue à d'autres. Du point de
vue économique et social. il est Important que la poste puisse effectuer
les distributions générales par régime linguistique et que les entreprises
ou n'importe 'qui puissent s'adresser à autrui dans su langue,

La communauté de langue Irançalse est très sensible à ce que
J'Administration s'adresse il elle dans sa propre langue; eile doit pou-
voir l'admettre également pour la communauté de langue néerlandatse.

Il est d'autre part important pour la bonne entente entre les deux
communautés nationales que celles-ci aient, il Bruxelles, une présence
clairement reconnue et, dans la capitale, une certaine stabllité et une
vie propre. eu étroite communauté avec les deux régions linguistiques
et culturelles du pays, L'apport des deux communautés à la capitale,
doit en majeure partie être sauvegardé au profit desdites communautés
culturelles, en vue d'endiguer la désaffection à l'égard de la capitale
?insi que la désintégration du pays,

Les deux registres linguistiques répondent à ce besoin. Ils sont établis
conformément aux règles usuelles en matière d'état civil (domicile
antérieur dans un territoire linguistique et descendance se limitant au
rattachement au régime linguisllque des parents en vie) avec le choix
pour les autres, complété par une inscription automatique à défaut
de choix, le tout suivi d'une formule facile de transfert d'un registre
il l'autre dans tous les cas.

Le premier domicile après la naissance présente dans presque tous
les cas un critère facile pour I'Inscrlptiön dans l'un ou l'autre registre,
le domicile du père et de la mère étant énoncé dans l'acte de naissance
(art. 57 du Code civil).

Cette proposition est de nature à mettre fin au sentiment d'infériorité
qu'éprouvent les communautés flamande et walionne à Bruxelles et
tend à substituer à toute atteinte ultérieure il l'intégrité de la commu-
nauté flamande un compromis à l'échelle nationale en vertu duquel
Flamands et Wallons de Bruxelles pourraient mener dans la capitale
l'existence de citoyens à part entière avec. un minimum d'entraves
pout' [es uns comme pour les autres.

Il y a lieu, dans I'intérêt même de la concorde nationale. d'établir
la coexistence pacifique des deux communautés sur une base nouvelle
mais fondée sur 110 régime orqanique plus solide, Cette base
nouvelle sera susceptible de contribuer tant à toute évolution future
dans un sens fédéral (sous-nationalité) que de permettre aux adver-
saires, par la reconnaissance d'une égalité organique et par la stabili-
sation des deux communautés, de prouver l'inutilité du fédéralisme.

Assurer une coordination plus grande de la vie administrative et des
méthodes d'administration pour l'ensemble de J'agglomération de la
capitale constituera en outre un moyen supplémentaire de donner salis-
.Iacnon aux aspirations linguistiques particulières ainsi qu'aux néces-
sités et exigences spécifiques et de contribuer à leur épanouissement
organique par tine politique scolaire et culturelle, à l'échelle de
l'ensemble de I'aqqlomératlon.
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Na artikel Hquinquies (nieuw) en voor artikel 15, cen
nieuwe titel invoeqen, die luldt als volgt :

ONDERAFDELING Il.

Het taalgebruik in het rijksgebied Brussel.

Art. 15.

1. - § 1, littera B, 1°, vervangen door wat volgt:
« ]0 een umbtetuiet van de dienst bettejt, diens beheer

o[ handelingen niet ooorzien sub § 1, littere A : de tnal
[Jiln diens toeletinqseksemen o] bi; ontstentenis van zulk
eksemen de taal [Jande groep waart'oe hi; behoort op grond
van zl]n iooonpleats of bevolkingsregister. »

VERANTWOORDING.

Zoals de tekst thans is opqesteld, zou hl] kunnen laten vermoeden
dat de tekst enkel geldt voor personeelszaken van de arnbtenaar. De
ervaring leert ons dat de tekst ook moet slaan op :z;iJn beheer en op
de handelinqen die nlct in de voorgaande paraqraaf zljn opqesomd,

2. - In hetzelfde § 1, littera B, het 2° vervangen door
wat volgt:

« 2" door een pertikulier is ingediend: de teel van hei
gebied van de pertikulier of indien hij in het rijksgebied
Brussel woont de taal van zijn beoolkltujsreqister o[ van
de identlteitskeert die erooor getuigt, »

VERANTWOORDING.

Voor de partikulieren moet qestreefd worden naar een objectlef
kriterium dat riiet aan enige drukkinq -onderheviq is, doch dat het
voordeel heeft objektief en vaststaand te zt]n, namelijk de taal van het
bevolkingsregister waarop ook de identiteitskaart teruqslaat,

3: - In hetzelfde § 1, littera B, het 3° vervangen door
wat volqt :

« 30 geen van 'de gevallen onder la en 2° zich voordoei
of van elqemene aard is : het Nederlands of Frans in het
tnem. van een gelijke toewijzing voor behandeling in hoojd-
orde a.an de ttuee teelqtoepen, eoentueel steunend op hei
lot ot op een peciodisch beurtstelsel, »

VERANTWOORDING.

Indien het rijksgebied Brussel zijn taak van gemeenschappelijk
gebied en bindteken wil vervullen, moet het er nam streven het Neder-
lands en bet Frans op qelijke basis en volwaardige hestuurstaal te
beschouwen, Op het beurtste lsel wordt veelvuldig een beroep gedaan
in Zutd-Afrika om het evenwaardig taalqebruik van het Engels en het
Afrikaans te reqelen.

4.. - § 2 vervangen door wat volgt:

« De dienstotders, onderricbtinqctt en mededelingen van
allerlei eerd een. het personeel, zomede de [ormulieren en
drukurerkett voot de binneruliensteti tootden op gelijke
ioijze en met afwisselende voorrang in het Nederlends en
ln het Flans gesteld oolqens een periodiscli taelbeurt-
stelsel, »

VERANTWOORDING.

De bedoeliriq is alle gevallen van kennisqevinqen aan het personeel
op gelijke wijze te voorz.ien.

5_- Een § 4 toevoeqen, die luidt als volgt:

« In de: Brusselse agglomeratie moeten alle personen die
enderen in dienst hebben, de ioettelijke ooorzlene doku-
menien als ioerkqeoer afleveren inqevuld in het Nederlands
of het Frans naargelang het taalgebied of teelreqisiet van
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Insérer après l'article Hquinquies (nouveau) et avant
l'article 15, un nouvel intitulé, libellé comme suit :

SUBDIVISION II.

L'emploi des langues sur le territoire de Bruxelles.

Art. 15.

1. -- Remplacer le § 1, Iittera B, 10, par ce qui suit :

« 1a si elle concerne un agent du service, la gestion de
ce dernier au les actes non prévus sub § 1. litter« A: la
langue de son examen d'admission ou, à défaut de semblable
examen. la langue du groupe auquel l'intéressé appartient
en raison de son domicile ou de son inscription au registre
de population, »

JUSTIFICATION.

Tel qu'il est rédigé actuellement, le texte pourrait laisser supposer
qu'il ne concerne que les questions de personnel de l'agent. L'expé-
rience nous apprend que le texte doit également s'appliquer à sa
gestion et aux actes non énumérés au paragraphe précédent.

2. - Au même § 1, littera B, remplacer le 2° par ce qui
suit:

« 20 si elle a été introduite par un particulier: la langue
deLa réqion du particulier ou, si celui-ci habite sur le terri-
toire de Bruxelles, la langue de son registre de population
at/ de la carte d'identité qui en [ait [ai. »

JUSTIFICATION.

Pour les particuliers, 11 y a lieu d'établir un critère objectif, non
susceptible d'être soumis à une pression quelconque mais présentant
l'avantage d'être objectif et certain, c'est-à-dire la langue du registre
de population. il laquelle se rapporte également la carte d'Identité.

3. - Au même § 1, littera B, remplacer le 3° par ce qui
suit:

« ]0 dans tous les autres .ces visés aux ]0 et 2° ou lors-
qu'il s'agit d'un cas d'ordre général: le néerlandais ou le
français dans le cadre d'une attribution égale aux deux grou~
pes linguistiques en vue de l'exemen, en ordre principal, en se
basant éventuellement SlU le sort ou sur un tour de rôle
périodique. »

JUSTIFICATION.
Si le territoire de Bruxelles veut remplir sa tâche de territoire com-

mun et de trait-d'union, il doit veiller il ce gue le néerlandais et le
français soient considérés comme langues administratives à part entière.
Il est fait fréquemment appel au système du tour de rôle en Afrique
du Sud, afin de réglementer l'emploi équivalent de l'anglais et de
]'« afrikaans ».

4. - Remplacer le § 2 par ce qui suit:

« Les ordres de service, les instructions et les commu-
nications diverses adressés au personnel ainsi que Zes [oc-
mt/laires et imprimés destinés aux services intérieurs, sont
rédigés de la même façon et alternativement en [rençeis
ou en néerlandais, selon lin tour de rôle linguistique pério-
dique. »

JUSTIFICATION.

Il s' agit de prévoir tous les cas de communications au personnel,
et ceci de la même façon.

5. - Ajouter un § 4, libellé comme suit:

«, Dans ragglomération bruxelloise, tous les employeurs
sont tenus de délivrer les documents prévus par la loi en
néerlandais ou en [rençeis selon le territoire linguistique ou
le registre de population du travailleur. Toutes les commu-



de tuerknemer, Alle mededelingen itizeke veiligheid, hygiëne
en endere verplichte tuinplakkingen moeten in de tioee talen
geschieden zonder oootrenq. »

VERANTWOORDING.

De werkqevers moeten alle beschelden die de werknerners aanbe-
Ianqen mededelcn volgens het onderscheid der taalgebieden of volqens
de taal van het bevolklnqsreqister voor de personcn die het rijksgebied
Brussel hewonen,

Art. 16.

Het tweede lid vervanqen door wat volgt:

«De bekendmakinijen die betrekkinq hebberlor de
burqerliike stand uiorderi echier uitsluitend gedaan in Je
teel. van het gebied ot van het beuolkinqsreqistet del'
betrokkenen, »

Art. 17.

1. - Lid 1en 2 vervangen door wat volgt:

« Iedete pleatselijke dienst van het rijksgebied Brussel
gebruikt in zijn betrekkinqen met een pertikulier in het
rijksgebied gevestigd de taal van diens beooîkinqsreqister,
en zo die butten het rijksgebied woonachtig is het Neder-
lands of Frans naar gelang het bettokken gebied, en naar
keuze uoot het Duitse taelqebied.

» De betrekkinqen met rechtspetscnen of met netuurlijke
personen in het rijksgebied die enderen in dienst hebben
geschieden, uiat betreft de ektiuitelten weerin zi] els iuerk-
gevet' optreden, in het Frans of het Nederlends en zo moge~
lijk in de tiuee tulen o.m, voor het ioezendeti van [ormulteren
en omzendbrieuen, »

2. - Het laatste lid vervangen door wat volgt:

« De bettekkinqen met de onderwijsinrichtingen geschie~
den in de taal van het ooeteenkomstiq onderwijsstelsel in
het rijksgebied en voor de unioersiteiien en hoqere scholen,
Wanne.er het ouereenkomstiq teelstelsel niet diüdelijk te
bepalen is, geschieden die beirekkinqen in de taal VElnde
streek beheloe wanneer het uitsluitend gaat om studenten
van een ender teelstelsel en in de ttoee talen binnen. het
rijksgebied tenzij het uitsluitend gaat om studenten van één
taalstelsel.

3. -- «In fine », een lid toevoegen dat luidt als volgt

« De betrekkinqen met de pleetselijke dien sten uit endere
taalgebieden qebeuren in de teel van deze gebieden en neat
keus ooor het Duitse teelqebied. »

Art. 18.

1. - § 1 vervangen door wat volgt:

« De pleetseliike diensten die in het riiksqebted Brussel
gevestigd zijn, stelleri de akten die de pectikulieren betre[-.
fen, elsook de getuigschriften, oerklerinqen, muchtiqin qen en
oerqunninqen die aan de pettikuliecen worden afgegetien,
in de taal van het gebied toeec de pnrtikulier woont en in de
taal (:Janhe: beoolkin.qsreqister ooor de personen die het
rijksgebied Brussel beioonen. Voor het op meken van de
qeboorteekte iuordt de ta.al gebruikt van de iooonpleais o[
het bevolkingsregister oen de onder en bij ontstentenis van
de moeder. Voor de huioelijksekte geldt de taal van de man.
Heejt hei opmeken betrekking op uerscliillende personen
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nications concernant la sécurité et ['hygiène et les autres
affichages obligatoires doioent se [aire dans les deux lan-
gues, sans priotité, »

JUSTIFICATION.

Les employeurs doivent communiquer tous I", documents qui con-
cernent les travailleurs d'après la disllnction des territoires linguistiques
ou d'après la langue du registre de population pour les personnes
habitant sur le territoire de Bruxelles.

Art. 16.

Remplacer le deuxième alinéa par ce qui suit:

« T'outeiois, les publications relatives à rétat civil sont
faites exclusivement dans la langue du territoire ou du
registre de population des intéressés. »

Art. 17.

1. - Remplacer les alinéas I et 2 par ce qui suit:

« Tout service local du district national de Bruxelles
emploie, dans ses rapports avec un particulier établi sur ce
territoire, la langue du reqlstre de population de l'intéressé:
dans ses rapports avec un particulier résidant en dehors
du territoire, le néerlandais ou le français selon le territoire
en question, et dans ses rapports avec un particulier rési-
dant en territoire de langue allemande, la langue di son
choix.

» Les rapports avec des personnes morales ou avec des
personnes physiques dans le district national ayant d'autres
à. leur service, se [ont, en ce qui concerne les ectioités où
t'lies agissent en qualité d'employeur, en français ou en
néerlandais ou, si possible, dans les deux langues, noiem-
ment pour l'enooi de formulaires et de circulaires. »

2. - Remplacer le dernier alinéa par ce qui suit :

« Les rapports auec les établissements d'enseignement
se font dans la langue du régime d' enseignement cocrespon-
dent du district national; il en est de même pour les uni-
vct'sités et écoles supérieures. Lorsque le régime Iinquisti-
que ne peut être déterminé, ces rapports se [ont dans la
langue de la région, excepté lorsqu'il s'agit uniquement
d'étudiants d'un autre régime linguistique, et dans les deux
langues du territoire, sauf lorsqu'il s'agit uniquement d'éiu-
diants d'un seul régime linguistique. »

3. - «In fine », ajouter un alinéa, libellé comme suit:

« Les rapports avec les services locaux d'autres terri-
toires linguistiques se font dans la langue de ces territoires
er au choix pour le territoire de langue, allemande. »

Art. 18.

1. - Remplacer le § 1 par ce qui suit:

« Les services locaux établis dans le district nat'ional
de Bruxelles rédigent les actes qui coticerneni les parti-
culiers, ainsi que les certificats, déclarations et eutori-
setions qui leur sont délivrés dans la lanfJue du territoire
où habite le particulier et dans la, langue du registre de
population pour les personnes établies dans le district
national de Bruxelles. POlir rétablissement de l'ecte
de naissance, il est [ait usage de la langue du domi-
cile ou du teçisire de population dit père ou, Ii son
défaut, de la mère. Pour l'acte de mariage il est fait
lisage de la langue du mari. S'il s'agit d'actes se rapportant
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ofwel op zeken hier niet uitdrukkelijk ooorzien, dan qelden
voor het stellen van de ekie de oolqende beqinselen in de
hietnaoolgende orde : teel van het qebied, tael van het
bevolkingsregister, taal van het beurtstelsel. Getuigschriften
en verklaringen in een endete taal oermelden de ceden die
voo,r de afwijking ioordi ingerOt'pen, »

VERANTWOORDING.

Dit amendement streeft el' naar het taalgebruik volqens de objectieve
normen te doe n vcrlopen, los V8n clke morele druk. De opstelling ligt
steeds in de lijn van een rulrne homogcne ontploolinq en Instand-
houding van de twee nationale gemeenschélppen in het rijksgebied
Brussel.

2. - § 2 vervangen door wat volgt:

«De gemeentebesturen van het rijksgebied Brussel
schrijven. in het Nederlands of Frans gestelde ekten van de
burqerlijke stand over in de oorspronkelijke teal,

» V oor de Dultse ekten zorqen zi] zelf voor een vel'ta~
ling, hetzl] in het Frans, hetzi] in het Nederlends, volgens
keuze van de belonqhebbenden, Zij kunnen die ook aanvra~
gen bi] de etrondissementskommîssetis van Eupen of bi] de
goeverneur van de proolncie Luik,

» Bi] elke ekte die butten het rijksgebied Brussel moei
ooerqeschreuen toorden voeqen dezelide besturen. zo nodig
een vertalinq, behelve wanneer dit in het Duits moet
qeschieden, in ioelk geval het bestuur dat de akte ontvenqt,
UDal' de oertolinq moet zorgen. »

Artt. 18bis en 18ter (rüeuioe),

Na artikel 18, onder een -nieuwe onderafdelinq III, als
volgt luidende twee nieuwe artikels 18bis en 18ter, invoe-
gen:

ONDERAFDELING III.

Het teelstetiust van diensten en ambteneren
in de Brusselse agglomeratie.

Art. 18bis (nieùw).

« Voor de plaatselijke en gewestelijke diensten in de
Brusselse agglomeratie zel de Koninq binnen het jaar en
geregeld opnietuo na edoies van de taelcommissie en de
betcokken besiureri de diensten zooeel moqeliik splitsen
in Nedeclendsteliqe en Frensteliqe directies, onderejde-
linqen, bureeus en secties, en herqroepereti in grotere teel-
homoqene eenheden.

» Alle'ambtenaren en aqenten moeten niettemln een ele-
mentaire kennis hebben van de etidere taal en een voldoende
kennis oene]' de graad van bureau chef en gelijkgestelde
graden of voor loketpcesteties voor een publiek !Jan de
tioee tulen,

» In de niet splitsbare of niet gesplitste diensten moeten
de dienstche]s: blijk geven van een grondige kennis van de
ttveede teal. De teelkennis dient te blijken uit een eksamen
afgelegd vObr het Vast Wervingssecretariaat.

» De bepelitiqen van dit ertikel zijn niet toepasselijk op
het uek- en toetkliedenpersoneel, tenzij wat betreft de
elementaire kennis van de tiuee telen;»

Art. 18ter i nieuto},

« De Nederlandsta.lige en Prensteliqe 'dienstcn iootden
perellel inqericht. met gelijkwaardigheid van graden en
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IJ plusieurs personnes ou fi des matières non expressément
prévues au présent article. les principes suivants seront appli-
qués pout' l'établissement de l'acte; langue du territoire,
langue du reqistre de population, langue du tour de rôle,
Les certijicets ct déclarations établis dans une autre langue
indiqueront la raison pour laquelle il est dérogé fi la règle. »

JUSTIFICATION.

Le présent amendement tend à imposer des critères objectifs à
J'usage des langues sans contrainte morale. La rédaction correspond à
un large épanouissement homogène et au maintien des deux commu-
nautés nationales dans le district national de Bruxelles. '

2. - Remplacer le § 2 par ce qui suit t

« Les administrations communales du district national de
Bruxelles transcrivent dans la langue oiiginele les actes de
l'état civil rédigés en néerlandais ou en français.

» Pour les actes rédigés en allemand, elles veillent à -ce
qu'il y ait une traduction en néerlandais ou en français, au
choix de l'intéressé. Ils peuvent: également en faire la
demande auprès du commissaire d'arrondissement d'Eupen
ou auprès du gOlwerneur de la province de Liège.

» Les mêmes administrations joignent, au besoin, une
traduction à tout acte qui doit être transcrit en dehors de
Bruxelles, sauf si l'acte doit être transcrit en allemand. Dans
ce cas, radministration réceptrice fait elle-même la traduc-
tion. »

Art. 18bis et 18tet' {nouveeux},

Après l'article 18, sous une division 'III nouvelle, insérer
deux articles 18bis ct 18ter nouveaux, libellés comme suit:

SOLlS~SECTlON III.

Le statut linguistique des services et des agents
de l'agglomération bruxelloise,

Art. 18his (nou veeu ) .

« En ce qui concerne les services locaux et régionaux dans
l'agglomération bruxelloise, le R.oi procédera, dans le délai
d'un an et régulièrement de nouveau après avis de la corn-
mission de contrôle linguistique et des administrations inté-
ressées, aIL dédoublement, dans toute la. mesure du possible,
des services en des directions, divisions, bureaux et sections
de régime néerlandais et français, et à leur regroupement
en des unités linguistiques plus liomooènes,

» Toutefois, tous les fonctionnaires et agents doivent
posséder une connaissance élémentaire de l'autre langue, et
une connaissance suffisante, à partir du grade de chef de
bureau et. grades assimilés ou pour des, opérations de guichet
dans les rapports avec un public s'exprimant dans rune ou
l'autre des deux langues.

» Dans les services non' dédoublés ou qui ne peuvent
l'être, les chefs de service doivent justifier d'une connais-
sance approfondie de la seconde langue. La connaissance
linguistique doit être établie par un examen subi devant le
Secréteriet permanent au recrutement.

» Les dispositions du présent article ne sont pas appli-
cables aux gens de meitrise et au personnel ouvrier, sauf
en ce qui concerne .le connaissance élémentaire des deux
langues. »

Arr. 18ter (nouveau),

« Les services de régimes linguistiques français et néec-
landais sont organisés parallèlement, les grades et fonctions



[uncties docli met een personeelsbezettino in cerhouilinq tot
de Vlaamse en Waalse beoolkin qsreoisters, De oerhoudin-
gen die blijken uit het qeheel del' beoolkirujsreqisters ooot
de ganse agglomerafie zijn maatgevend lJOOr het Neder-
lendse en het Franse taulkuder zoioel /Jaar de d.ensten der
agglomeratie in hun qeheel als per gemeente.

» In. de niet gesplitste of niet splitsbare diensien worden
de betrekkinqen toegetoezen met inachtneming !Jan een
numerische gelijkheid voor personen behorende tot de
Nederlandse en de Frense teelrol, zoioel bij de aanwerving
nls bi] de bevordeting, Voor de Vlaamse en Frense tesl-
rollen. komen in aanmerking de personen uit het overeen-
komstig bevolkingsregister of taalçebied, die houder zijn
trun een ouereenkonistig Nederlands of Frans diplome of
studiegetuigschrift van ooldoende kennis van de tiuil van
hun tualrol,

» De bepelitiqen van dit ertikel zijn. niet toepesselijk op
het vek- en ioerklledenpersoneel.

» Binnen een iermijn van 6 mannden na de in uierkinq-
treding van deze wet zullen de dien sten aangeduid worden
die ooor splitsinq in aanmerking komen onder toezicht van
de Vaste Commissie POOI' 'Ï'nultoczichi en van de commis-
saris ooot Btussel-Hooidsted, »

VERANTWOORDING.

Een statuut van diensten en ambtenaren vormt het sluitstuk voor de
opklaring van de taalproblemen in de hoofdstad door een doclmatiqe
aanpassinq der diensten.

Door die sp'Itstnq en herqroeperinq z al een veel grotere mate van
homogeen taalqebruik mogelijk worden (zie splltsinq voorzten in
artikel3D. )

Een basisvoorwaarde hlertoe: ls echter de voorafqaandelljke Inschrl]-
ving der bevolking volgens een tweeledig reqlster,

De splitsing van de kaders en diensten qcbeurt in een geest van
gelijkwaardigheid door een parallel'e hlërarchle van qraden, doch pro-
portioneel bezet in verhouding tot het bevolkinqsaantal en dezes behoef-
ten. In de niet splltsbare dlensten onderstelt de gelijke behandeling een
ge'ijke verdeling van amb'en en graden.

Het is nodig die verhoudingen te bepalen tussen Nederlandstattqen
en, Franstaliqen orn bestendige betwistinqen te voorkomen bij het
ineenvoegen van eksarnenultslaqen in de ene en andere Iandstaal en
mu te vermijden dat men de Vlaamse arnbtenaren benadeelt door beroep
op de zoqenaarnde behoeften en het aantal zaken in beide talen, wat
in de huidiqe omstandiqheden een scheefqetrokken toestand schijnt
door qebrek aan objectleve criteria VOOt' inleiding van het merendeel
der zaken.

Art. 19.

1. ~ In § 1, eerste lid, de eerste vier regels vervangen
door wat volgt:

« V oot: eike te begeven betrekking in de plaatselijke
diensten gevestigd in Brussel-Hoojdstsd, ioeerbij een toela-
tinqsexemen ooorqeschreven is client een oproep tot
knrulidaetstellinq gedaan met mededeling van het pro-
gramma, beide gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad en
in ten minste vier Nederlendse en Frensteliqe deqbleden
uitgegeven in de Hoofdstad. H.et toelatingseksamen wordt
afgelegd in het Nederlands of in hei Frans ... »

2. ~ In § 2, de woorden:

« Wanneer het voorgeschreven wordt, omvat het tocla-
tinqseksamen ... »,
vervanqèn door:

« Wanneer een toeleiinqseksemen ooorqeschreoen is,
omuet het ... »

3, ~ § 3 vervanqen door wat volgt:

« Op stre] van nietiqheid, moet het programma van de
in oorenbedoelde paragrafen ooorziene toelatinqseksemens
qepubliceerd ioorden in het Belgisch Staatsblad in de iioee
officiële nationale ielen, alsmede in vier Nederlandstalige
en Frensteliqe deqbleden, »
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étant (~qllÎvalcnts, avec des clfcctifs en proportion des rcgis.
tres de population wallonne et flamande. Les proportions
qui résultent de l'ensemble des registres de population pour
toute l'agglomération sont déterminantes pailI' les cadres
linguistiques français ct néerlandais, tant en ce qui concerne
les services de l'agglomération dans leur ensemble que par
commune.

» Dans les services non dédoublés ou qui ne peuvent être
dédoublés, les emplois sont conférés tenu compte
d'une égalité numérique entre les agents appartenant aux
rôles linguistiques français et néerlandais, tant au recrute-
ment qu'à la promotion, Les rôles linguistiques [rançats et
néerlandais sont accessibles aux personnes du registre de
population ou du territoire linguistique correspondant. por-
teurs d'un diplôme ou certificat correspondant, français ou
néerlandais établissent la connaissance suftisante de l'il
langue de leur rôle linguistique.

» Les dispositions du présent article ne sont pas eppli-
cebles allX gens de maîtrise et au personnel ouorier.

» Dans un délai de six mois après l'entrée en vigueur de
la présente loi, seront désignés les services qui entrent en
considération pour le dédoublement sous le contrôle de
la Commission permanente de Contrôle linguistique et du
commissaire pour Btuxelles-Cepitele. »

JUSTIFICATION.
Un statut des services et agents constitue la condition essentielle

pour la solution des problèmes linguistiques dans la capitale par une
adaptation adéquate des services.

Le dédoublement et Je regroupement que nous proposons permettra
une homogénéité beaucoup plus grande dans l'emploi des langues (voir
le dé doubernent prévu à l'article 30).

Une des condltlons fondamentales à cet effet est l'Inserlption préalable
de la population sur un r eqtstre double,

Le dédoublement des cadres et des services a lieu dans un esprit
d'équivalence. par une hiérarchie parallèle des grades. ceux-ci étant
occupés proportionnellement au chiffre de la population et .aux besoins
de celle-ci. Dans les services qui ne peuvent être dédoublés, le traite-
ment égal suppose une répartition égale des fonctions et des grades.

Il convient de déterminer ces proportions entre agents d'expression
née!" andalse et française en vue de prévenir des contestations lors de
l'addition de résultats d'examens dans l'une ou l'autre langue natio-
nale ct d'éviter tout préjudice aux fonctionnaires flamands en faisant
appel à de prétendues nécessités bilingues, ce qui dans les circon-
stances actuelles est faussé, étant donné l'absence de critères objec-
tifs pour l'introduction de la plupart des affaires.

Art. 19.

1. - Au § 1, premier alinéa, remplacer les trois pre~
mières lignes par: '

« Pour chaque emploi à conférer dans les set oices locaux
établis il Bruxelles-Cepitele, un appel aux candidats, avec
communication du programme, doit être publié au' Moniteur
belge ainsi que dans au moins quatre journaux de langue
néerlandaise et de langue [rançeise, édités dans la Capitale.
L'examen d'admission a lieu en français ou en néerlan-
dais ... »

2. -'- An § 2, remplacer les mots t

« S'il est imposé. l'examen d'admission comporte »,

par:
« Si l'examen d'admission est imposé. il comporte ... »

3. ~ Remplacer le § 3 par ce qui suit:

« Sous peine de nullité, le programme des examens
d'admission visés aux paragraphes précédents doit être
publié au Moniteur belge dans les deux langues nationales,
ainsi que dans quatre journaux de langue néerlandaise et
de langue française. »
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VERANTWOORDING.

Een dcrqelukc oproep tot de twcc volksçcrnccnschappen is nood-
z akclük voor de toclatlnqseksarncus, opdat cr occn verwijt %OU kunnen
ontstaan van eenzijdige voorlichling.

-4._. In § 1, 2e1c reqel, de woorden i

« voldoende kennis »,

vervanqen door e

« grondige »,

!

5. - Een § 5bis invoeqen, die luidt als volgt:
« Binnen een termijn van uvee [eer na de inwer"king~

treding van deze ioet, zullen de personeelsleden die: niet
voldoen aan de voorschciiten bepaald in ooriqe paragrafen,
om te kunnen in dienst blijuen een eksemen afleggen toeet-
uit blijkt dei zij ecn voldoende kennis van de ttoee lends-
tale n bezitten. »

6. - Een § Ster invoeqen, die luidt als volgt:
« § 5ter. Op alle trappen van de hiëreichie ioordt een

numetieke gelijkheid voorzien tussen dieqenen die hun toe-
latinqseksetnen in het Nederlands of, in het Frans hebben
afgelegd. »

7. -- § 6 vervangen door wat volgt:
« De hierbooen bedoelde toeletinqseksamens en bevorde-

rirurseksemens urorden afgenomen door het Vast Wetr.Jings-
secreteriaat, Bij iedere oerhoqinq in rang moet een nieuw
eangepest teeleksemen ioorden afgelegd. »

VERANTWOORDING.

Alleen het vast wervinqssekretariaat biedt de vereiste waarborg van
objectlvttelt en een afdoende mogelijkheid voor controle ter bestrijding
van mlsbrulken.

Het karakter van Brussel-Hoofdstad als blndtcken tusson de twee
nationale gemeenschappen elst een qelilke verdellnq van funkties
waarvoor een eksamen wordt opqeleqd, tot zolünq men niet kan steu-
nen op het tweeledlq bevolkingsregister om een andere proportie voor
te stéllen zoals hoger uiteenqezet, In geen qeval kan' het huidige reqe-
ringsvoorstel aanvaard worden dat zou kunnen uitlopen op een aan-
werving eA bevorderinç op qrond van de :;;gn. behoeften . .90 % van de
dossiers in Brussel-Hocfdsrad zi)n niel lokallseerbaar en worden inge.
leld door de belanqhebbenden of door de diensten zelf in de huidiqe
toestand met behoud van. alle willekeur, onverschilligheid en sociale
druk en zondcr enig objectief kriterium voor taalqebruik,

Art. 19bis.

Dit artikel vervanqen door wat volgt:
« ln afwijking van de bepellnqen van deze afdeling zijn

de instellinqen gelegen in Brussel-Hocjdsted, en wa.arvan de
kulturele ektioiteii een enkele teol qemeenschup aanbelenqi,
hetzij pleetselijk ol in meer algel11enc krinq, te aanzien ais
openbare instellinqen in het ouereenkomsiiq taalgebied gele-
gen. »

VERANTWOORDING,

Ook de andere dlcnsten moeten verpllcht worden zich t.a.v. eentalige
kulturele instellingen te qedraqen alsof ze in een eentalig gebied gelo-
kaliscerd zijn. Die reqel client een alqemcne draaqwijdte te bczittcn
niet alle en voor instellinqen met een plaatseltjk karakter maar ook voor
deze met een mee!' alqerncen karakter.

Zo dienen de betrekklnqen van B.R.T. en R.T.B. met de technische
dlensten die gemeenschappelijk blijven in bei de richtingen respektie-
velijk te geschleden ln het Nederlands en in het Frans,

Art. 19ter i nieu lV) •

Een artikel 19ter (nieuw) invoeqen, dat Iuidt als volgt: .
« § 1. Op de gewestelijke diensten gelegen in het rijke-

gebied Brussel is dezelfde regeling toepasselijk els deze
voorzlen voor de pleetseliike diensten in dit rijksgebied.
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JUSTIFICAT[ON.

Peur les examens d' admission, il est nécessaire de Icirc appel aux
deux communautés afin d'évucr le l'Cp l'ache d'information unllat érale,

4. - Au § 4, 2° ligne, remplacer le mot:

« suffisante »,

par le mot:

« approfondie ».

5. - Ajouter un § 5bis, libellé comme suit:
« Dans tin délai de deux ans après l'entrée en vigueur de

la présente loi, les agents qui ne satisjotit pas aux prescrip-
tions prévues aux paragraphes précédents, devront, POUt
être maintenus en service, passer un examen prouvant qu'ils
ont une connaissance suffisante des deux langues nationa-
les. »

6. -- Insérer un § 5ter, libellé comme suit :
« § 5ter. A tous les degrés de la. hiérarchie, il est prévu

une égalité numérique entre ceux ayant réussi leur examen
d'admission en néerlandais ou en français. »

7. - Remplacer le § 6 par ce qui suit :
« Les examens d'admission visés ci-dessus et les examens

de promotion sont organisés par le Secrétariat permanent
au, recrutement. Chaque promotion en grade est subordon-
née à un nouvel examen linguistique approprié. »

JUSTIFICATION.

Seule l'organisation de ces examens par le secrétariat permanent ou
recrutement donne les garanties d'objectivité requises et la possibilité
d'un contrôle efficace en vue de combattre les abus.

Le caractère de Bruxelles-Capitale, trait-d'union entre les deux
communautés nationales, exige la répartitlon égale des fonctions pour
lesquelles un examen est imposé et ce, ainsi qu'il est exposé ci-dessus,
aussl longtemps que l'on ne dispose pas du double registre de popu-
lation permettant de propose!' une autre proportion, En aucun cas,
la proposition actuelle du Gouvernement ne peut être acceptée: .elle
pourrait aboutir au recrutement et à la promotion sur la base des
prétendus besoins, A Bruxelles-Capttale, 90 %' des dossiers ne sont
pas localisables et dans les circonstances actuelles, sont introduits' pal'
les intéressés ou les services mêmes arbitrairement, dans l'Indifférence
ou sous la pression sociale mais sans tenir compte du moindre critère
objectif en matière d'emploi des langues.

Art. 19his.

Remplacer cet article par ce qui suit:
« Par dérogation al/X dispositions de la présente section.

les établissements sis à Bruxelles-Capitale et dont l'activité
culturelle intéresse une seule communauté linquistique, soit
localement soit sur un plan plus large sont considérés comme
des étebissements publics sis duns le territoire linquistiqu»:
correspondant. »

JUSTIFICATION.

Les autres services également doivent être obligés de se comporter
envers les établissements culturels unilingues comme s'ils étaient situés
dans une rëqlon unilingue. Cette règle doit avoir une portée générale,
non seulement dans le cas des établissements à caractère local mais
aussi en ce qui concerne CCtlX à caractère plus général.

C'est ainsi que les rapports de la R.T.B. et de .la B,R.T. avec les
services techniques. qui restent communs, doivent sc fai!'e dans les
deux sens, soit en français soit en néerlandais.

Art, 19ter (nouveau).

Insérer un article 19ter (nouveau ) , libellé comme suit:
« § 1. Le régime prévu pOlit' les services locaux dans

le territoire national de Bruxelles est également applicable
aux services réqioneuoc dans ce même territoire:



» § 2. Teneindc de toepassin[J (JAn de (pet te oerqcmek-
kelijkcn zulle n de pnrtikulicren Véln hel rijksgebied Brussel
lUiWneer zij zicli tot de gcwcstelijke diensten in dit rijks-
gebi.ed toetulen, oermelden in ivclkc ttuil hun ccnzclviqheide-
keert is opgesteld.

» § 3. Voor het personeel !Jan de in uorenbedoelde para-
grafen oetnoemde gewestelijke diensien, qelden de bcpa-
llnqen vatI deze wet die ioepessin q oinden op lie! personeel
l'an de plaetselijk:e diensten die geuestigd ziin in hct
rijksgebied. »

VERANTWOORDING,

Het is normaal dat de gewestelijke dienstcn van het rijksgebied
Brussel dezelfde regeling hebbcn als deze die qeldt in de plaatsclijke
diensten. Evenwel is Cl' een aanpasslnq nooclz.akelijk voor de betrck-
ldngen met de partfkulleren, daar de gewestelijke .dlensten altijd nict
bl] machte ztjn de taal van de eenzclviqhcidskaart ml te qaan,

HOOFDSTUK IV,

Gebrulk der ralen in de gewestelijke diensten,

Artt. 20 tot 25,

Dit hoofdsruk en deze artikelen weqlaten,

VERANTWOORDING.

Verrnits de regeling van de gewestelijke diensten van de Staat en
van het rijksqebied Brussel elders werden ingewerkt door gelijkstel-
ling met plaatselijke diensten (zie verantwoording onder artt. 8 en
volq.) valt de regeling vande artikelen 20 tot 25 weg.

HOOFDSTUK V.

Afdeling L - Centrale diensten.

Onder deze afdeling, vöör artikel 26, drie nieuwe arti-
kelen 25bis, 25ter en 25quater invoeqen, die luiden als
volgt:

Art. 25his (nieuw),

« De centrale diensien hebben een N ederlandstelipe en
een Frensteliqe algemene afdeling, waarvan. de personeels-
bezetiinq ooereenkomi met de bevolking der twee teel-
qebiedén; Binneti een tetmiin van ttoee jaar na het
in werking treden van onderheoiqe ioet stelt de Koning de
diensten. vast die niet cndecoerdeeld kurtneri ioorden, Hi]
bepeelt ieo ens de embten die teri eittcle de eenheid (Jan
rechtspreak te hsmdheven, de coôrdineiie en elgemene
leidinq tussen de iuiee algemene afdelingen moeten verze-
keren en die door tioeetellqe embteneten moeten W8ar~
genomen ioorden. De centrale diensten besieende uit col-
leqes van beheerders of ambtenaren of colleqes met reelit-
sprekende, eduiseretule of bestuuclijke beooeqdheld ziin
booendien semençesteld uit een Nederlsndse en een Franse
kerner met elk een sékreieris. Deze kemets oecqederen
slechts in verenigde zitting in de qeveller: die bij koninklijk
besluit zullen coorden oastgesteld, )}

VERANTWOORDING.

De centrale dienstcn moeten ook de logische doortrekking van de
gesplitste uitvoeringsdiensten zijn, In deze centrale diensten monden
immers de localiscerbare zaken uit, waarmee algemene beqinselen en
leiding verbonden zijn, Daarom ook de tweeledige afdelingen. Er muet
echter in een coördlnatle tusscn belden voorzlen worden. Daarom het
beperkt aantal coördtnatteambtenaren (tweetalig), dat door de Koning
zal bepaald worden. Eenzelfde aanpassing voor de centrale diensten
waar colleqes van behearders zijn.
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» § 2, En vue de faciliter l'application de la présente
loi, les particuliers habitant dans le district national de
Bruxelles mentionneront la langue dans laquelle est établie
leur catte d'identité, lorsqu'ils s'adressent aux services
réqionnnoc dnns ledit district national,

» § 3, Les dispositions de la présente loi epplicables aux
agents des services locaux établis dans le district national,
s'appliqueront également aux agents des services régionaux
établis dans le district national, »

JUSTIFICATION,

Il est normal que les services régionaux du district national de
Bruxelles connaissent le même régime que celui régissant les services
locaux. Une adaptation s'impose cependant en ce qui concerne les
rapports avec les particuliers, les services régionaux n'étant pas tou-
jours en mesure de vérifier la langue de la carte d'identité,

CHAPITRE IV,

L'emploi des langues dans les services régionaux.

Art. 20 à 25.

Supprimer ce chapitre ainsi que tous ces articles,

JUSTIFICATION.

Le régime des services régionaux de -l'Etat et du district national
de Bruxelles étant établi d'autre part par assimilation avec les
services locaux (voir la justification des art. 8 et suiv.}, le réqirne
prévu par les articles 20 à 25 devient sans ob Jet.

CHAPITRE V,

Section 1. -- Les services centraux.

Dans cette section, avant l'article 26, insérer trois nou-
veaux articles 25bis, 25ter et 25quate.r, libellés comme
suit:

Art. 25bis (nouveau).

« Les services centraux ont deux sections générales, une
néerlandaise et une française, dont les effectifs COI'·

respondent à la population des deux territoires linguistiques.
Dans un délai de deux ens après l'entrée en viqueur de la
présente loi, le Roi détermine les services qui ne peuvent
être dioisés, Il fixe également les fonctions qui. alin de
maintenir l'unité de la jurisprudence, sont. destinées à
assurer la coordination entre. les deux sections générales
ainsi que leur direction générale et qui doivent être l'emplies
par des fonctionnaires bilingues. Les services centreux,
composés de collèges d'administrateurs ou de fonctionnaires
ou de collèges â. compétence juridictionnelle. consultative
ou edminlstretioe, se composent en outre d'une chambre
néerlandaise et d'une chambre française disposant chacune
d'un secrétaire. Ces chambres ne tiennent de réunion corn-
mUTleque dans les cas à déterminer pal' arrêté royal, »

JUSTIFICATION.

Les services centraux. doivent être le .prolonqement loqique des
services d'exécution scindés. Ces services centraux sont d'ailleurs le
point d'aboutissement des affaires localisables auxquelles se rattachent
la direction et des principes généraux. C'est la raison des sections
doubles. Toutefois, il faut envisager la coordination entre celles-ci.
C'est à cet elfet qu'il est prévu un nombre limité de fonctionnaires
(bilingues) à déterminer pal' le Roi, charqës de la coordination. Nous
proposons une même adaptation pour les services centraux d1i ~xlstent
des collèges d'administrateurs.
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Art. 25ter (nieuw),

« Elke persoon die lid is of gehoord ivordt door cen-
traie raden en ccmmissics of oerqnderlnqen van beheer en
Fan bestuur, o.m; behcerraden, directierndeti en tuchiraden,
qebruiki de tasl van de teelqroep tueartoe hij oolqens de
bepalingen van deze wct bchoort.

» De voorzitters ell secrettirissen nemen, elk: ivet lien
betrc[t: embtsheloe alle oereiste meetreqelen, In de pro-
cessen-oetbeel toordt geacteerd in ioelke teel elke iussen-
komst qeschiedde, »

VERANTWOORDING.

In de bchcerrudcn VDn qcdecentraliseerde dlensten, in de dlrcctle-
raden en tuchtraden van de departernenten waarln vertegenwoordigers
van de Regering, de Admi nistratie of privé-belanqen zetelen moeten
alle deelnerners alsrnede de door hcn gehoorde personen in hun eigen
taal worden qehoord en spreken, Zij moeren tevens alle beschelden in
hun eigen taalontvangen.

De voorzittcr zal ervoor moe 'cn waken dat desgevallend in ecn
simultane vertallnq wordt voorzren terwijl de secrctaris voor de twee-
taligheid van de beschelden zoals ultnodtqlnqen, Inleidende verslaqen,
processen-verbaal, enz., z al moeren lnstaan.

Art. 25quater (nieuw).

« § 1. De bestuursielen van de centrale diensten zijn
het Nederlands en het Frans.

» § 2. De besluiten, oerordeninqen, ondertichtinqen,
[ormuiieren en ellethurule teksten die oveteenkomsiiq de
bepelinqen van deze ioet in de twee bestuurstalen ioorden
rondqedeeld o] gepubliceerd ioorden door de ambteneren,
beembten of bedienden in de taal van hun keder opgemaakt.
Zij toorden deerne door de oeriaeldiensi oerteeld,

» § 3. In de centrale diensten voor zaken van alqemene
eetd, heeft elke embieruuir de plicht: gebruik te meken van
de taal van zijn teelrol. Vertalingen toorden oerzekerd door
de oerteeldienst, »

VERÀNTWOORDiNG.
In het ontwerp wordt nerqens bepaald in welke talen de centrale

diensten werken. In deze diensten die uiteraard zaken van alqemeen
bestuur en coördinatie hehandelen zijn de twee landstalen qclijk-
waardlq,

In het ontwerp wordt onder het hoofdstuk VI « Allerlei bepalingen »
in artikel 39. § 3. bepaald : « de twcctallqe koninklijke en ministeriële
besluiten worden eerst gesteld in de taal voorqeschreven bij artikel 26
(taal van het kader) en daarna vertaald ». Aan deze bepaling hecht
het overheidspersonccl een groot belang daar zij tot gevolg hecft hen
te waarborgen dat zi] in hun taal kunnen werken.

De betekenis van deze bepalinq wordt cchter ontluisterd door de
plaatsing ervan tussen de varia van « Allerlel bepalingen »,

Bovendien Is deze bepaling restrictief : slechts koninklijke en minis-
terië!e besluitèn vallen eronder, De uitwerking van deze bepaling moet
worden veralqemeend tot alle teksten' die overeenkomstiq deze wet
In de twee landstalen moeten verschijnen,

Art. 26.

I. - In § 1, de woorden:

« gewestelijke en plaatselijke diensten »,

vervangen door de woorden:

« centrale, gewestelijke en plesiselijke diensten ».

2, - In § 2, de volqende woorden toevoeqen : j
.~< zonder hulp van oertalers of bijstend van een endecs-

talige »,
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Art. 25ter (nouveall),

« Choque personne qui est membre de ott est entendu pa.r
des conseils centraux et des commissions centrales ou des
réunions de gestion et d'administration, notamment des con"
seils d'administration, de direction ct de discipline, utilise
la langue du groupe linguistique ouquel il appartient en vertu
des dispositions de la présente loi.

» Les présidents et secrétaires prennent d'office, et cha-
cun en ce qui le concerne, toutes les dispositions requises.
Dans les procès-oerbeux, il est acté dans quelle langue
chaque intervention a eu lieu. »

JUSTIFICATION.

Dans les conseils d'administration des services décentralisés, dans
les conseils de direction et de discipline des départements. dans lesquels
siègent des représentants du Gouvernement, de J'Administration OU
d'intérêts privés, tous les participants. ainsi que les personnes enten··
dues par eux, doivent être entendus dans leur propre langue, Ils doivent
également recevoir tous les documents dans leur propre langue.

Le président veillera à ce que. le cas échéant, il soil fourni une rra-
duction simultanée, tandis que le secrétaire sera responsable de la
rédaction dans les deux langues, des documents, tels que convocations,
rapports introductifs. procès-verbaux, etc.

Art, 25quater (nouveau).

« § 1. Les langues administratives des services centraux
sont le français et le néerlandais.

» § 2. Les arrêtés, règlements, instructions, formulaires
et textes divers qui, conformément aux dispositions de
cette loi, sont distribués ou publiés dans les deux langues
administratives, sont rédigés par les fonctionnaires, prépo-
sés ou employés. dans la langue de leur cadre. Ils sont tre-
duits ensuite par le service de traduction,

» § 3. Dans les services centraux chaque fonctionnaire a
le devoir d' ernploqer, pout' les affaires générales, la langue
de son rôle linguistique. Les traductions sont fournies par
le service de traduction. »

JUSTIFICATION.

Dans le projet. il n'est stipulé nulle part dans quelles langues fonc-
tionnent les services centraux. Dans ces services, qui traitent essen-
tiellement des affaires d'administration générale et de coördination,
les deux langues sont équivalentes.

Le projet stipule au chapitre VI « Dispositions diverses s-, à l'ar-
ticle 39, troisième alinéa: « Les arrêtés royaux et ministériels bilingues
sont d'abord rédigés dans la langue imposée pal' l'article 26 (langue
du cadre) et ensuite traduits ». Le personnel des services publics
attache une grande importance à cette disposition, qui leur qarantit
de pouvoir travailler dans leur langue.

La portée de cette disposition est cependant atténuée par le
fait qu'elle figure parmi les « Dispositions diverses »,

Cette dispositi on est en outre restrictive: elle ne vise que les arrêtés
royaux et ministériels. L' effet de cette disposition doit être généralisé
et étendu à tous les textes qui. conformément à cette lol, doivent
être publiés dans les deux langues nationales.

Art. 26.

1. - Au § 1er, remplacer les mots:

« services régionaux et locaux »,

par les mots :

« services centraux, régionaux et locaux »,

2. - Au § 2, ajouter les mots:

« Sans recours il des traducteurs ou à l' assistance d'une
personne de l'outre langue, »



3. - In § 3, na de woorden:
« onderrichtingen »,

de woorden invoeqen r
« en mededclinqen van nlletlei anrd ».

Art. 28.

§§ 1 en 2 vervanqcn door wat volgt:
« Voor hun beirekkinqen met de perticulleren zijn de

centrale dlensten ondertoorpen aan dezelfde bepolinqen ols
de pleetselijke diensten. »

VERANTWOORDING.
Het is nict logisch de betrekkinqen tussen partîculleren en centrale

dieristen anders te reqelen dan de betrekkingen tussen particuliercn en
plaatselljke diensten. In het belanq vnn de taalvrede In de plaatselijke
dienste n is het wcnselijk het taalreqirne van de betrekkingen tussen
partlculieren enerz ijds en plaatselljke alsrnede centrale diensten ander-
zil ds, qelijk te schakelen,

Art. 29.

Dit artikel vervangen door wat volgt:
« Voor het opstellen van ekten, getuigschriften. oerkln-

rinqen, machtigingen en. oerqunninqen, fJebruiken de centrale
diensten dezeljde tesl als de plaetseliike diensten, »

VERANTWOORDING.
Zie onder artikel 28.

Art. 30.

1. - In § 1 van dit artikel de woorden e
« Telkens als de aard der zaken en het aantal personeels-

leden het rechtvaardigen »,

vervangen door de woorden:
« Behoudens strijdig edvies van de Commissie ooor T'eal-

toezichi »,

VERANTWOORDING.
De facultatieve splitsinq van de dienstcn dient, zoals hoger uiteen- .

gezet, vervangen te worden door een verplichte spl'tsinq behoudens
strijdig advies van de Vaste Commissle voor Taaltoezicht.

- De huidiqe formulering overgenomen uit de wetgeving van 1932
leidt tot niets.

2. - § 2 vervangen door wat volgt:
« Alle embienereri en agenten worden inqeschreoen op

een van de 2 teeltolien : de Nedetlendse of de Frense, die
tevens aan 2 i'aalkaders beentiooorden. »

3. - In § 3, de eerste .drie leden vervangen door wat
volgt:

« De Koninq bepaelt zowel voor de gesplitste eentalige
Franse of Nedetlendse diensten.. als voor de niet qesplitste
Frens-Nederlendse diensien, hei aantal betcekkin qen van
elke graad ioelke toekomen aan ambtenaren van. de Franse
en Nederlandse teelrol met inachtneminq van de numerieke
verhoudinq tot de bevolkinqen van het Nederlandse en
Franse taalgebied. Tot zolang geen teelreqistets zijn inge-
voerd, wordt de bgoolklnq van Brussel-Rijksgebied uoor de
helft bi] het ene en voor de Izelft bij het endere taalgebied
qerekend,

» V oor de toepassinq van voot qeende reqelen bepeeli de
Koninq na raadpleging van de Vaste Commissie voor Teel-
ioezicht, welke rangen tot dezelfde ttep van de hiêrerchie
behoren,

» Hi] mag eveneens na raadpleging en bij een in minister-
raad overleqd en met redenen omkleed besluit van de reqel
der proportionele oetdelinq afwijken ten behceue van de
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3. - Au § 3, ajouter à la suite du mot:
« instructions ».

les mots:
« et communications diverses ».

Art. 28.

Remplacer les §§ 1 et 2 par ce qui suit:
« Les services cenirsux sont, dans leurs rapports auec

les particuliers, soumis aux mêmes dispositions que les ser-
vices locaux, .»

JUSTIFICATION.

Il n'est pas log;que de régler autrement les rapports entre les
particuliers et les services centraux que ceux entre particuliers et ser-
vices locaux, Dans l'intérêt <le la paix linguistique dans les services
Io iaux, il serait opportun de coordonner les rapports entre particu-
liers, d'urie part, et les services locaux et centraux, d'autre part.

Art. 29.
Remplacer cet article par ce qui suit:
« Pour la rédaction des actes, certificats, déclarations et

autorisations, les services centraux utilisent la même lenqu«
que les services locaux. »

JUSTIFICATION.
Cfr celle relative il l'article 28.

Art. 30.

1. - Au § 1er de cet article, remplacer les mots i

« Chaque fois que la nature des affaires »,

par les mots:
« Sauf eois contraire de la Commission de Contrôle lin-

guistiqwe et si ... ».

JUSTIFICATION.
Il Y a lieu, comme il a été exposé ci-dessus, de remplacer le dédou-

blernent Iacultattf des services par un dédoublement obligatoire, sauf
avis contraire de la Commission permanente de Contrôle linguistique.

Le libellé actuel, repris de la léqislatlon de 1932. n'aboutit il rien.

2. r: Remplacer le § 2 par ce qui suit:
« Tous les fonctionnaires et agents sont inscrits SlU un

des deux rôles linguistiques français ou néerlandais qui
correspondent également aux deux cadres linguistiques. »

3. - Au § 3, remplacer les trois premiers alinéas par
ce qui suit:

« Le R.oi détermine, tant pour les services unilingues
français ou néerlandais que pour les services bilingues non
dédoublés, le nombre des emplois de chaque grade il
réserver aux fonctionnaires des rôles linguistiques français
et néerluruleis, compte tenu de l'importance numérique de
la population du territoire linguistique neérlandnis ou fran"
çnis, Aussi longtemps qu'il n' y aura pas de registres lin~
guis tiques, la population du district national de Bmxelles
s'ajoutera pour moitié à rune et pour moitié à l'autre région
linguistique,

» Pour l'application des règles qui précèdent, le Roi
détermine, après consultation de la Commission permanente
de Contrôle linguistique, les rangs qui appartiennent au
même degré hiérarchique.

» Il peut également. après consultation et par un arrêté
motivé et délibéré en Conseil des Ministres, déroger à la
règle de la répartition proportionnelle en faveur des
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centrale diensten waaruan de beooeqdheid de Nederlandse
en de Franse teai qebieden in ongelijke mate eenbclen qt,

» In de centrale diensteti zijn de ambien aren, qeles: met
de coorclinntic tussen de tioee algemenc afdelingen, tcoee-
talig. Zij kunnen els zodanig niet ioordcn benoemd noch
beuorderd, ten zi] zij liei betoi]s hcbben geleverd in een
door het Vast W eroin qesekreterinnt afgenomen eksamen
over de uoldcende kennis van de endete landstsel te zijn
geslaagd.

» In de niet-splitsbare of niei te splitsen centrale dien sten
moeten alle leidende embteruuen de tweede ·taill kennen,
Zi] kunnen niet benoemd noch bevorderd toorden in die
dieristen tenzij zij het beioi]s hebben geleuerd in een doot
het Vast Wewingssekretariaat af genol/len eksarnen ooet
de voldoende kennis van de andete taal te zijn geslaagd. »

VERANTWOORDING.

Het idee van een tweetallq kader dat 20 % der ambtenaren zou
tellen (al of nlet voor de helft van elke taalrol) heeft geen zln, Men
moet veeleer spreken van eentalige en niet-qesplltste dlensten en voor
clk van hcn het aantal ambtenaren hepalen van de berrokkcn taalrollen.
In de niet-qesplltste (ntet-splttsbare} diensten kunnen strenqer voor-
schriften gelden in verband met de kennis van de tweede taal doch het
arnbtshalvc taalqebruik van de ambtenaar moet door zijn taulrol
beheerst worden, De bevorderingen geschieden per taalrol = taalkader.

De regel der proportlonaliteit ls essentteel en werd ook qeëtst in
het manifest der Vlaamse vooraanstaanden. Ook de arnhtenaren del'
centrale' dlcnsten zijn eentaliq met uitzonderlnq van een beperkt aan-
tal clat een coördinattefunktle vervult,

De coördlnatlcambtenaren zijn gelast met de samenwerkinq tussen
de' qesplitste dlensten, met het oog op, de eenheid van [urisprudentie.

Zi j vervanqen het stelsel van het tweetalig kadèr dat niet te struk-
tureren is in een unitaire adrninlstratle. T'en bewijze zij aanqevoerd
het behoud van de taaladjunkten in het stelsel( art. 30, § 6).

Het jjaat bovendien niet op strenge taaleksamens op te leggen aan
ambtenaren van een tweetallg kader en daarnaast taaladjunkten te
behouden waarbl]. de Minister zell oordeelt over de taalkennis, Het
tweetalig kader is een loutere kwestle van benoeminq ,zonder eniqc
werkelijke moqclijkheid tot strukturatie verrnits geen bepaalde funk-
tics worden aanqeduid voor tweetaliqen,

4. - In § 4. de woorden r

« indien het voorgeschreven is

vervanqen door de woorden :
« indien een toeletinoseksemen ooorqeschreoen is »,

5. - § 5 weqlaren.

VERANTWOORDING,
Zie verantwoordinq onder § 3 over de bevordering in de eentaliqe

kaders.

6. - § 6 vervanqen door wat volqt r

« § 6. Tot wanneer de coôrdinetiëembtenecen zullen
aenqeduïd zijn, ioordt een de thans in dienst ziinde ambte-
tieren zonder ooldoende kennis van de tioeede taal een
tweeta.lig embteneer toeqeooeqd met hel' oog op de eenheid
van rechtspreek en leidinq, De adjunkt mag niet tot het-
zèlfâe kedet behoren, Hi] wordt ooore] met dezelfde rang
bekleed. »

VERANTWOORDING.

Het stelsel der taaladjunkten mag niet als blijvend behouden »ror-
den. Dat men het wil behouden toont voldoende de nuttelooshel d en
onzinnigheid van het tweetalig kader aan.

[ 30 I

services centraux dont lcs attributions intéressent de façon
inégale les territoires de lang/Je néerlandaise et de langue
française.

» Dans les services cdntraux, les fonctionnaires, chargés
de la coordination entre les divisions générales, sont bilin-
grlcs. ils ne peuvent être nommés ni promus en cette qlla~
lité cl moins d'evoit fourni la preuve qu'ils ont réussi un
examen organisé par le Secrétarillt permanent ilU Recrute-
ment porta ni' sur la con neiss ant:e suffisante de l'autre
langue nntionele.

» Dans les services centrsux qui ne peuvent .être dédou-
blés, toits les fonctionnaires dirigeants doivent connaître la
deuxième langue nationale. Ils ne peuvent être nommés ou
promus dans ces services ij moins d'il voir fourni la preuve
qu'ils ont réussi un examen orqenisé pilr le Secrétariat
permanent' 8U Recrutement portent sur Ta conn nissance su]:
[isante de rautre langue, »

JUSTIFICATION,

L'Idée du cadre bilingue, qui engloberait 20 % des fonctionnaires
(pour moitié ou non de chaque rôle linguistique) est absurde. Il s'agit
plutôt de services unilingues et non-dèdoublés pour lesquels on Hxe-
rait Je nombre des fonctionnaires des rôles linguistiques en question.
Dans les services non-dédoublés des règles plus sévères doivent' être
appliquées en matière de connaissance de la seconde langue, mais
I'usage d'office de la langue du fonctionnaire doit être régi par son
rôle linguistique. Les promotions ont lieu par rôle linguistique = cadre
linguistique.

L~ rèqle .dc la proportionnalité est essentielle; elle fut ég<llement
l'objet n'damé par le manifeste des personnalités flamandes. Les fonc-
tionnaircs des services centraux' sont unilingues eux aussi, à rexception
d'un nombre limité occupant des fonctions de coordlnatlon.

Les Ionctionnaires chargés de la cuordtnatlon devront veiller à la
coopération entre les services dédoublés en vue de l'unité de la [urls-
prudence.

ils remplacent le système du cadre. bilingue non susceptible d'être
structuré au sein d'une administration unitaire. Nous n'en voulons
pout' preuve que le maintten.. dans le système, d' adjoints linguistiques
(art. 30, § 6). ,

D'autre part, il est inadmissible d'imposer de sévères examens lin-
guistiques à des fonctionnaires d'un cadre bilingue en maintenant des
adjoints llnqulstlques dont les connaissances linguistiques sont appré-
ciées pal' le Ministre lui-même, Le cadre bilingue est uniquement. une
question de nomination, sans aucune possibilité réelle de structuration,
étant donné que les fonctions bilingues ne sont pas déterminées.

4. - Au,§ 4:, remplacer les mots:
« S'il est imposé ».

par les mots:

« Si un examen d'admission est ptéuti ».

5. - Supprimer le § 5.

JUSTIFICATION.
Voir la justification au § 3 concernant la promotion dans les cadres

unilingues.

6. -- Remplacer le § 6 par ce qui suit :

« § 6. Jusqu'à la désignation des agents de coor-
dination, il est adjoint aux agents actuellement en service
n'ayant pas une connaissance suffisante de la seconde
langue un fonctionnaire bilingue en vue d'assurer l'unité
de la jurisprudence et de la direction'. L'edioint. ne
peut appartenir au même rôle linguistique. Il est. au préele-
ble, reoêtii du grade ~gal, »

JU5TIFICA'TION.
Le régime des adjoints linguistiques ne peut être maintenu. comme

étant permanent. Vouloir le ma.ntenir démontre à suffisance linuti-
liti' et l'absurdité du cadre bilingue,



7, -- In § 7, voorluntste regel, de woorden :

« vijf jaar »,

vervanqen door de woorden:

« drie jaar ».

8. - Een § 8 (nieuw) toevoeqen, die luidt als volgt:

« Mits eensluidend nduies ven. de VaMe Comtnissie ooor
Taaltoezicht kunnen ooor eenneminq, bevordering of
opclrechten in hei buitenlend oereisten onn meertuliqheid
gesveld tooeden, »

Onderafdeling I. - Diènsten waarvan de zetel in
Brussel-Hoofdstad gevestigd is,

Een artikel 31bis (nieuw) invoeqen, dat luidt als volqt e

« Art, 31bis (nieuw).

» § 1, De bestuurstelen van de uitooerinqsdlensien zijn
het Nederlends in de Nederlendse diensten en het Frans in
de Frense diensteti. Vertalingen moqen slechts door de uer-
taaldiensten uitqeooerd ioorden. .

» 9 2. De Nederlendse diénsten worden belest met de in
de N,ederlandse taeletreek qelocellseerde of locoliseerbnre
zaken. De Frense cliensten worden belest met de in de
Frense tanlstreek gelocaliseerde of localiseerbere zeken.
De in het rijksgebied Brussel gelocaliseerde of loceiiseerbeie
diensten worden in de Nederlendse ot Franse diensteti
behendeld naargelang de taal ·van de cenzeloiqheidskeert
van belenqhebbende.

» § 3. Na advies van de Vaste Commissie uoor' T aal-
toezicht wordt bi] besluit het keder van de Nedetlendse en
Ftunse diensten bepaald met inechtneminq van § 2.

» § 4,' Mits eensluidend edvies l)an de Commissie voor
Teeltoezicht kunnen bij eannemin q en beoordecinq oeeeisten
van meerieliqheid gesteld tuorden, »

VERANTWOORDING.

Zoals 'voor de centrale dlensten is het nodig te bepalen in welke
talen de uitvoeringsdiensten zullen werken en welke zaken zij zullen
behandelen. . .

De personeelsstcrkte van de Nederlandse en Franse afdelingen zal
bij besluit worden bepaald volqens de behoeften na een onderzoek
van de Vaste Commtsste betreffende de behoeften.

Onderafdelinq II. - Diensten waarvan de zetel gevestigd is
butten Brussel-Hoofdstad.

Art. 33.

Dit artikel vervangen door wat volgt:
« § 1, De uitooetinqscliensreti waarvan de zetel geves~

tlgd is buiten de Brusselse agglomeratie en waawan de
tuerkkrinq het ganse land bestrijkt, qebruiken de taal van
het gebied uan hun zetel in hun binnendiensten en in hun
betrekkingen met de dien sten die in hetzelfde gebied ot
in de Brusselse agglomeratie geuestigd zijn.

M et de diensten van de andere taelqebieden correspon-
deren zji in de taal van het gebied waar die diensten geves~
tigd zijn.

» § 2. De berichten, mededelinqen en [ormulieren
bestetnd ooot het publiek , de br:iefwisseling met de perticu-
lieren, de ekten, de getuigschriften, mschtiqinqen en ver-
gunningen iooiden gesteld ooereenkomstiq de artikelen 27,
28 en 29.
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7, -- Au § 7, il l'avant-dernière ligne, remplacer les
mots:

« cinq ans »,

par les mots:

« trois ans »,

8. -- Ajouter tin § 8 (nouveau}, libellé comme suit :

« Moyennant sois conforme de la Co.mmis$ion pernw-
nente de Contrôle linguistique, la connaissance de plusieurs
langues peut-être reprise pour le: recrutement, [a promotion
ou des mlssions á l'étranger. »

Sous-section 1. - Services dont le siège est établi dans
Bruxelles-Capitale.

Insérer un article 31bis (nouveau), libellé comme suit:

« Art. 31bis [nouueau},

» § 1. Les langues administratives des services d'exé-
cation sont'Ie néerlandais dans les services de Lenque néer-
landaise et le français dans ceux de langue française, Seuls
les services de traduction peuvent fournir des traductions.

» § 2. Les seroices de langue néerlandaise sont chargés
des affaires Localisées ou localisables dans le territoire de
.len qtze néerlandaise. Les services de langue française sont
chargés des (tlta.ires localisées ou localisables dans le terri-
toire de langue française. Les affaires localisées ou locali-
sables dans le district national de Bruxelles sont traitées
par les services de langue néerlandaise ou par ceux de
langue [rençeise, selon la. langue dans laquelle est établie la
carte d'identité de l'intéressé.

» § 3. Après avis de la Commission permanente de Con-
trôle linguistique, le cadre des services de langue néerlan-
daise et de langue française est fixé par arrêté, compte
tenu du§ 2, .

» § 4. Moyenrlant' avis conforme de la. Commission de
Contrôle linguistique, la connaissance de plusieurs langues
peut être requise pour le recrutement et la promotion. »:

JUSTIFICATION.
Carnine' pour les services centraux, il est nécessaire de déterminer

la langue utilisée pal' les services d'exécution et les affaires qu'ils
examineront.

Les effectifs des sections néerlandaise et française seront fixés par
arrêté selon les besoins, après une enquête de la Commission perma-
nente à ce sujet.

Section II. - Services dont le siège est établi en dehors
de Bruxelles-Capitale.

Art. 33.

Remplacer cet article par ce qui suit:

« § T". Les services d'exécution dont le stege est établi
en dehors de l'agglomération bruxelloise et dont l'ectioité
s'étend à tout le pays, utilisent la langue du territoire où
leur .siège est établi dans leurs services intérieurs et dans
leurs rapports evet: les services établis. dans le même terri-
taire ou dans l' agglomération bruxelloise.

Auee les services des autres territoires ils correspondent
dans la langue du territoire où salit éteblis ces services.

» § 2. Les avis, communictitione et formulaires destinés
aIl public, la correspondance avec les particuliers, les actes.
certificats, déclarations et autorisations sont rédigés con-
formément aux articles 27, 28 et 29.
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» § 3. Het personcel moet ooldoen aan de bi] artikel 14,
§ 1, qestelde oereistcn,

» De dlensten urorden echter zo georganiseerd, dat het
publiek zondet eniqe moeite in liet Ncderlends of in het
Frans te woord kun iuorclcti qestoan,

» § 4. ln afwijking van § ] van eriikel 14, kunnen. eisen
tian ttoee- o[ meerialiqheid worden gesteld. mits eenslui-
dend edoies l'an de Commissie voor Tueltcezichi. »

VERANTWOORDING.
De economie van bet eerste ontwerp dlent bchoudcn. Hct gaat hier

om ultvoerlnqsdtensten in een benaald taalqebte d gelegen waarvan
de werkkring bet ganse land bestrljkt. Men denkt o.rn, aan de lucht ..
haven van Zaventem die in feite duidelilk qclocaltseerd is in de zin van
de zeehavens en anderztjds aan zekere diensten voor mijnwerkers-
pcnslocnen of qrcnsarbeldcrs voor het ganse land waar tot dusvcr
zelfs qeen uitwenrliqe tweetu'Iqhetd werd tnachtqenornen. De taal-
regellng in blnnendienst is die van het taalgebied; het ultwendiq taal-
qebruik wordt aanqepast. Voor Zaventem is zu lies In overeenstern-
ming met de regeling die de Regering tot htertoe heeft nagestreefd.
Het argument van de zenrltorens van 'I'ombeek- Waver op de taal-
grens is zcer onqcnast nadat de noordsplts van Waver niet overging
naar Overijse (Tombeck}. Dit mag geen afbreuk doen aan het
lokalisat'ebeglnsel. Voor de eisen van de meertaliqheid is speciaal cen
instelling als de DIenst der Luchtwegen te Zaventem, bcdoeld,

Art. 33bis.

1. - In § 5, tweede lid, 2de en 3de reqel, de woorden r
« aang ewez.en » en « in gelijke mate ». respectievelijk ver-
vangen door de woorden:

« te begeven » en « in gelijk eentel ».

2. - In dezelfde § 5, laatste Iid, 2d' reqel, de woorden :

« vijf jaar »,
vervanqen door de woorden t

.« drie [eer ».

HOOFDSTUK VI.
Allerlei hepalinqen,

Art, 34,

Dit artikel aanvullen met wat volgt:

« De ooorzitter die slechts één taal kent, zal eveneens zijn
opdrechiqeoer uerzoeken een adjunkt~voDrzitter van de
endete ieal aan te duiden, Dit ettikel geldt alleen voot het
rijksgebied Brussel, en ooor de errondissementen Aarlen en
Verviers, »

Art, 34bis.

Dit artikel vervanqen door wat volgt:
« De prioeie medetoerkecs, opdrechthoudets en deskun-

digen door de openbere ouerheden en diensten bepeeld bi]
artikellaangesteld toelke ook de ioijze van oerqoedinq zi],
ziin eueneens aan de huidiqe taalwet onderioorpen, Zi] urot-
den hierooot gelijkgesteld met concessiehouders . »

Art. 34ter.

Dit artikel weqlaten,

VERANTWOORDING.

De tegemoetkomingen tot de anderstaliqe afdeling van bestaande
uuiversitetten dienen beperkt te blijven tot de verhouding met het cen-
traal bestuur alleen, en zulks uitsluitend ten overstaan van professoren
en studenten en a11een blnnen het raam van het onderwljs zelf in een
andere taal verstrekt,

Verdcre tegemoetkomingen zijn alleen een kwestle van public rela-
tions te rcqelen blnnen het raam van de universiteit, ten bchocve van
anderstallqe studenten,

[ 32 J

» § 3. Le personnel doit satisfaire aux conditions prévues
à l'nrtlcle 14, § r-,

» Les seruices sont organisés de façon telle que le public
puisse se servir, sans la moindre di[[imlté, du français ou
du néerlandais,

» § 4. Par deroqntion au § T" de l'article 14, la connais-
sance de deux ou de plusieures langues peut être requise
moyennant avis conforme de la Commission de Contrôle
linguistique. »

JUSTIFICATION,
Il -onvlent de conserver l'économie du premier projet. Il s'agit en

J'occurrence de services d'exécution établis dans un territoire Ilnquis-
tique déterminé et dont l'activité <étend à tout le pays, notamment
l'aéroport de Saventhcm qui en fait est clairement localisé dans le
sens des ports de mer et d'autre part de certains services de pension
pour mineurs ou pour ouvriers Irontallers pour tout le pays où,
jusquà présent. même le bilinguisme ex térieut' n'a pas été observé.
Le régime linguistique du service intérieur est celui du territoire lin-
guistique; l'emploi des langues en scrvtce extérieur est adapté. Pour
Savcnthern ceci est conforme au règ'ement que le Gouvernement a
poursuivi jusqu'à présent. L'argument des émetteurs de T'ombeck-
Wavre sur la frontière linquistique n'est guère pertinent après que
le saillant nord de Wavre n'a pas été transféré à Overijse (Tombeek ),
Ceci ne peut porter atteinte au prlnc'pe de la localisation. En ce qui
concerne la condition de la connaissance de plusieurs langues, il s'agit
tout particulièrement d'une institution comme la Régie des Voles
aériennes à Saventhern,

Art. 33bis,

1. - Àu § 5, deuxième alinéa, 1re ligne, remplacer le mot:
« affectés oz" pal" les mots:

« ti af[ecter »,

2. - Au même § 5, dernier alinéa, 2" ligne, remplacer
les mots:

« cinq ans »,
par les mots :

« trois ans »,

CHAPITRE VI.
Dispositions diverses.

Art. 31,

Compléter cet article comme suit:

« Le président qui ne connaît qu'une langue, invitera éqe-
lement son mandant ti désigner un président-adjoint de
l'autre langue, Cet article ne concerne que le district neiio-
nul de Bruxelles et les arrondissements d'Arlon' et de
V.erviers. »

Art. 34bis.
Remplacer cet article par ce qui suit:
« Les collaborateurs, chargés de missions et experts pri~

vés, désignés par: les pouvoirs et services publics, visés' il
l'article premier, sont, quel que soit leur mode de rémuné-
ration, soumis également à la présente loi linguistique. A cet
effet, ils sont assimilés aux concessionnaires. »

Art. 34ter.

Supprimer cet article.

JUSTIFICATION.

Les concessions à la section de l'autre lanque d'universités exis-
tantes, doivent se limiter aux rapports avec I'administrution centrale
seule et ceci uniquement pour les professeurs et les étudiants, dans
le cadre de I'ense: qnement même donné dans une autre langue,

D' autres -on -e-stons sant une simple question de « public n.Iatlons »,
qu'fi y a lieu de réglet' dans le cadre de l'université, compte tenu de
I'intêrêt des étudiants parlant une autre langue.



Art. 34qllater.

l , - In § 2, 2de reqel, het woord t

« mogen »,

vervanqen door her WOOl'd l

« moeten »,

2. - Dezelfde § 2 aanvullen met wat volgt:
« Wanneer zij userknemers uii het andere teelqebied of

flet andete teelreqister van Brussel in dienst hebben. »

3. '- Een § 3 toevoeqen, die luidt als volgt l

« § 3, De toerkqcoers bedoeld in § 1 die minstens vijf
personen in dienst hebben zijn verplicht ten. minste voorrang
te oerlenen aan de teel van de streek voor het geheel der
betrekkinqen met hun personeclsleden en de lopende athan~
deling der zuken tenzij wanneer een duidelijk belang van
externe eerd het anders oreeot,

» In Hooidsted-Brussel mag de ioerkqeoet die ten minste
oii] personen in dienst heeft het [februik van een der natio-
nale teletiniet exclusief oerplichtend stellen tenzij toenneet
een duideliik belang van externe eerd hei vmagt,

» Enkel de werkersvereniqingen, de ondernemiiupsteulen
en de rechtedijke instenties zijn beuoeqd voot de oerhoudin-
gen in dienstoerbend en zijn ermede [felast te ureken ooot de
loyale toepassing van deze paragraaf. »

4:. - Een § 4: toevoeqen, die luidt als volgt:
« § 4. De toetredinqskontrekten en elqemene konirektuele

voorwaarden die ooor /Jij[ personen of meer bestemd zijn
zoels gebruikrlijk bij tupekantrekten, [akturen, ticketien,
[inancierinos- en verkoopkontrekien, ioetenbeschrijoinqen
en gebruiksaanwijzingetl, uerzekerirurspolissen, eandelen en
obliqeties in Belqië uitqeqeoen, elsook de algemene kontrek-
iuele uethondinqen van medehuur en medeèiqendom in
cpperiernettts qebouioen met vijf of meer medehuurders of
medeèiqenaars, dienen. ten minste ook gesteld te zijn in de
taal [Jan het ouereenkomstiq teelqebied waar ze ioorden
eenqeboden of qeloknliseerd ziin,

» Zowel in de eentalige Nederlendse en Franse teel-
qebieden als in. het gebied van Btussel-Hoojdsted kan de
toetredende of zich oerbindende perti] in de booenbedoelde
onçelijke kontrekten de endete partij steeds nederhand ver-
plichten de algemene kontrektuele voorwaarden zoels hier-
boven aenoeduld in haar taal te doen geworden op straffe
van. uerbrekinq van het kontrekt,

» De rechtbanken moeten eventueel op oerzoek van de
beschetmde partij en uitsluiiend in haar ooordeel die siuk-
ken als niei bestaande beschouuren totdat een tekst in de
endere taal tuordt ooorqebreciit, Zij zullen ook, eveneens
op verzoek en uitsluitend in het ooordeel van de beschermde
perti], een oermoeden aanvaarden van onbekendheid met die
voorweerden telkens els zi] bij de ooereettkomst: geen. ool-
doende kennis heeft van de taal waarin bedoelde stukken
zijn gesteld. »

VERANTWOORDING.

De taalreqellnq mcet niet alleen toepasselijk z ijn op de prlvate
werkqevers telkens wanneer er een overgang Is van opeub are mache
in hun handen, bvb, wanneer zi] bepaalde door de overheid opqeleqde
sociale forma'Iteiten ve rvullen, of in het geval van door de wet opqe-
leqde publicaties en beschetden (§§ 1 en 2),

Er is ook een ander meer sociaal uitqanqspunt voor de verneder-
Iandsmq van het. bedrüfsleven door een taalreqelinq die er op gericht
is de sociale taaldwang uit te schakelen en misbruiken in die zin te
bestrliden. Hlerbl] kan men er zl ch op beroepen de bclemmerinqen
weg te nernen die aan de taalvrijheid voorzien in artfkel 23 van de
Grondwet in de weg staan. De taalvrühe id wordt hierdoor niet gehin~
derd maar vecleer doclrnatiqer vcrzekerd.

De sociale bescherming van de taalvrljheid in on qelijke contracren
knoopt aan b!j artikel 1162 van het ßurqerlijk Wetboek: « In qev al
van twijfel wordt de overeenkornst u.lqe leqd t.en nade lc van hem die
bedongen hceft en tan voorde!e van hem die zich vcrbonden hecft »,

I 33 J 331 (1961~1962)-- N. 30,

Art. 34quater.
1. - Au § 2, 2° ligne, remplacer le mot l

« peuvent »,

pal' le mot:
« doivent ».

2.. - Compléter le même § 2 par ce qui suit l

« Quand ils occupent des trnoeilleurs de ['autre territoire
linguistique ou de l'autre registre linguistique de Bruxelles. »

3. - Ajouter un § 3, libellé comme suit :
« § 3. Les employeurs visés au § 1, qui occupent ail moins

cinq personnes, sont tenus de donner la priorité à la langue
du territoire ail moins pour l'ensemble des rapports avec les
membres de leur personnel et pour les affaires courantes.
à moins qu'un intérêt manifeste d'ordre externe exige qu'il
en soit autrement.

» A Bruxelles-Capitale l'employeur qui occupe au moins
cinq personnes ne peut rendre obligatoire l'usage exclusif
d'une des langues nationales à moins qu'un intérêt manifeste
d'ordre externe exige qu'il en soit ainsi.

» Seuls les associations de treoailleurs, les conseils d' en-
l'reprises et les autorités iudicieires sont compétents pour les
rapports de service et ils veilleront à l'application loyale de
ce paragraphe. »

4. - Ajouter un § 4, libellé comme suit:
« § 4. Les contrats d'adhésion et les conditions contree-

tuelles générales destinés à cinq personnes ou plus comme
c'est généralement le:cas des contrats tgpe, [ectures, tickets,
contrats de financement et de vente, descriptions de mer-
chandises et modes d'emploi, polices d'assurance, actions et
obligations émises en Belgique, ainsi que les relations con-
tractuelles générales de location et copropriété dans les
immeubles à epperiements comptant cinq ou plus de cinq
colocataires ou copropriétaires, doivent pour le moins être
établis également dans la langue du territoire linguistique
corresoondent, où ils sont soit offerts soit localisés.

)} Tant dans les territoires linguistiques unilingues néer-
landais et français que dans le district netionel de
Bruxelles-Cepitele, la partie qui adhère ou qui s'oblige dans
les contrats inégaux visés ci-dessus, peut toujours par la
suite obliger l'autre pettie, à peine de rupture de contrat,
de lui faire parvenir dans sa langue, comme il est dit ci-des-
sus, les conditions contractuelles générales.

Le cas échéant, les tribtsneux doivent, à la requête de la
partie protégée et uniquement à son profit, con~idérel' ces
pièces comme inexistantes tasqu'« la production d'un texte
rédigé dans l'autre lenoue. De même, à la requête et unique-
ment au profit de la partie protégée, ils admettront égale-
ment une présomption d'ignorance de ces conditions chaque
fois que cette partie n'a pas, dans la convention, une connais-
sance suffisante de la langue dens laquelle les pièces visées
sont établies. »

JUSTIFICATION.

Le regime linguistique ne doit. pas seulement s'appliquer aux
ernnloyeurs du secteur privé chaque fois qu'une partie de l'autorité
publique passe entre leurs mains, pal' exemple lorsqu'ils remplissent
certaines formalités sociales imposées d'autorité ou dans le cas de
publications et documents imposés par la loi (§§ 1 et 2).

Pour la néerlandisation de la vie économique il y a un point de
départ plus social, par un régime linguistique tendant à éliminer la
contrainte lingui~tique au point de vue social et à réprimer les abus
en ce domaine. A. cet égard, on peut. affirmer que l'on fait disparaître
Jes entraves à la liberté linqu'sttque, prévue à l'article 23 de Ja Con-
stitut.ion. La liberté llnquistique n'en sera pas entravée mais plutôt
assurée plus efficacement.

L'impératif d'ordre social que constitue la protection de la liberté
lingu1st.ique dans les contrats d'adhésion se l'attache à l'artlcle 1162 du
Code ci vil gui dispose: « Dans le doute, la convention s'interprète
contre celui qui a stipulé, et en [avent' de celui qui fi contracté I'obli-
gation »,
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Art. 39.

Het eerste lid van dit artikel aanvullen als volgt:
« De iueiten, koninkllike en ministeriële besluiten, die

ll!eBens hun voot iverp voorul betrekkinq liebben op de in
nrtik el 7, ]0, 2° en jo .bedoelde qemeenten, ioorden cueneens
in de Duiise taalopgesteld en in die taal in het Belgisch
Staatsblad bekendqemeakt, »

VERANTWOORDING.

Zie amendement van de heer Schyns (Stuk n" 3.31/5).
Men moet terugkeren naar de toestand, zoals die recds vöör 1940

bestond. T'hans werpen de bewoners van deze strekeu ons vaak het
argument voor de voeten: « deze wet werd in het Frans cu het Ncder-
lands bekendqemaakt, Wij echter spreken Duits ».

Het argument dat men er nlct kan aan denken deze stellinq verplicht
te rnaken, daar de ministeriêle departcmenten daar voor nlet uitgerust
zijn. gaat niet op.

HOOFDSTUK VII.

Sancties,

Art. "lI.

Een derde lid toevoegen dat luidt als volgt:
« Onverminderd de tuchtstreijen en de ioepessinq van

ertikelen 15.t, 233. 234 en 239 van het Wetboek 'van Straf~
recht zullen ioorden gestraft met gevangenisstraf van vijftien
dagen tot een jaar de gezagdragers, embtenereri en alle
personen die verantwoordelijk zijn (JOOl' de leidinq van of de
ioerkzeemheden van aan deze wet onderioorpen 'diensten
die zich doelbetoust schuldiq meken aan itibreuken tegen
deze toet,

» De streîoordering toordt afhankelijk gesteld van een
klacht ven een benedeelde persoon of (Jan de Vaste Corn-
missie voor Teeltoezicht die zich els burqerlijke partij in
hei geding kurmen eenstellen. »

Art. 42bis.

Een arrikel 42bis (nieuw) Invoeqen, dat luidt als volgt r
« Op oerzcek van de Vaste Commissie ooor T'eeltoezicht

kan de Koning zotider eniqe vergoeding of schadeloossiel-
ling de erkenninq, machtiging of verqunninq intrekken, de
opdrecht hercoepen, het kontrekt van medewerkin q opzeg~
gen of de subsidiërinq siopzetten van de onder h.et eersie
ertikel, § 2, 2°, vermelde diensten waar inbteuken tegen
deze wet: toorden oastqesteld of de edoiezen van de Vaste
Çommissie zonder gevolg ioerden gelaten. »

HOO.b1J5TUK VIII.

Toezicht,

De titel « Toezicht » vervangen door wat volqt :
« De Vaste Commissie ooor T'eeltoezicht etl het Rechts-

colleqe voo, 'Ï'eeltoezichi, »

Art. 43.

1. -- § 1 aanvullen met wat volgt:
« Er ioordt onder rechtstreeks toezicht van Kerner en

Senaat en hun Commissie van Binnenlendse Zeken een
Vaste Commissie ooot Taaltoezicht inqesteld . die tot taak
heeft te toekett uoor de toepassing der teelivetten op de
wijze zoels hierne bepaald coordt, »

[ 31 J

Art 39.

Compléter comme suit le premier alinéa de cet article s

« Les lois, arrêtés royaux et ministériels, qui Cil raison de
leut objet se rapporien i surtout aux communes visées il l'erti-
cie 7, ]0, 20 et 30, seront également rédigés en langue alle-
mande 'Ct publiés dans cette langue au Moniteur belge. »

JUSTIFICATION.

Voir j'amendement de M, Schyns (Doe. n" 331/5).
Il faut revenir à ln situation qui existait déjà avant 1940. Actuelle-

ment les habitants de ces régions nous opposent souvent l'argument:
« cette loi a été publiée en Français et en néerlandais. Or. nous
parlons allemand »,

L'argument qu'on ne peut envisager de rendre obligatoire ce régime.
les départements mlnlstérlels n'étant pas équipés à cet effet. manque
de pertinence.

CHAPITRE VII.

Sanctions.

Art. 41.

Ajouter un troisième alinéa, libellé comme suit:
« Sens préjudice des peines disciplinaires et al' l'applice-

tian des articles 15], 233. 234 et 239 du Code pénal, sont
punis d'un emprisonnement de quinze jours il un an les
dépositaires de rautorité. les fonctionnaires et toutes les
personnes qui sont responsables de la direction des services
soumis à la présente loi ou de leurs activités et qui. sciem-
ment, violent la présente loi.

Il L'action pénale est subordonnée à une plainte d'une
personne lésée ou de la Commission permanente de Contrôle
linguistique, se constituant partie civile. »

Art. 42bis.
Insérer un article 42bis (nouveau). libellé comme suit:
« A la requête de la Commission permanente de Contrôle

linguistique, le Roi peut, sans indemnisation quelconque.
retirer ragréa tian, l'autorisation ou la licence, révoquer
la mission, résilier le contrat de collaboration ou supprimer
les subuentioris aux services vises à rarticle premier. § 2,
2", dans lesquels des infractions à. la présente loi sont
constatées ou les evis de la Commission permanente sont
restés sans effet. »

CHAPITRE VIII.

Contrôle.

Remplacer le titre « Contrôle » par ce qui suit:
« Commission permanente de Contrôle linguistique et

juridiction de Contrôle linguistique .. »

Arr. 43.

1.. ~ Compléter le § 1 par ce qui suit:
« Il est institué, sous le contrôle direct de la Chambre

des Représentants et du Sénat ainsi que de leurs Commis-
sions de l'Intérieur. une Commission permanente de Con-
trôle linguistique qui a pOlIr mission de veiller a l'appli-
cation des lois linguistiques comme il est indiqué d-eprés, »



2. -- § 2, eersre lid vcrvanqen door wat volgt:

« De Commissie bestaat uit tionnl] leden, voor de lopende
lcqislatuur door de Kamer benocmd oolqens liet stelsel der
eoenrediqe oerkierin q onder de kandidaten voorgedragen,
door de Ncder lanrlse, Franse en Duitse kultuurraden, de
Nederlandse en de Franse kultuurraden, ieder voor vijf van
de te begeven mandaten en de Duitse kultuurradcn voor
iuree mandaten.

» De Kemer benoemt bouendien onder dezelfde ooor-
ureerden twaalf plentsoetvengende leden die zitting hebben
inqeoel !Jiln belet van elk: effectief lid tot toiens !Jervanging
zij oetkozen zijn, »

3. -- § 4 vervanqen door wat volgt:

« De Kamer regelt de rcchtstoestund mln de Commissle,
van haar twee voorzitters en leden en van de deeroen eihen-
qende diensten naar het voorbeeld van de diensten .van het
Iëekenho]. De Iioedaniqheid van lid van de Vaste Commis-
sie, ooorzitters inbeqrepen, geeft eileen aanleidinq tot een
zittingsvergoeding. De ttoee voorzitters eenqeduid uit de erie
en andere taelqemeenscliep nemen beurtelinqs het uoorzitter-
schap waa!' oolqens een beurtstelsel te bepelen bij huishou-

'delijk reqlement. Alle leden [Jan de' Vaste Commissie [Jaar
Taaltoezicht moeten een ooldoende kennls hebben van de
ttoee lendstelen: de voorzitters dienen een grondige kennis
te hebben van de tioeede teel,

» Het pecsoneel [Jan de diensten der Çommissie uoor
Teeltoeziclit moeten eveneens de ttoee telen kermen, een
elementaire kennis in de lagere qreden, een ooldoende kennis
in de graad oerqelijkbeet met bureeuche] en een grondige
kennis in de hoqere qteden,

» Het personeel is onderoerdeeld in een Vlaams en
Waals kadet met aan het hoofd tioee inspekteurs-direkteurs
met dezelfde u/edde, die om het jaar de rol [Jan direkteur
en onderdirektenr oetvullen uoot het geheel der diensten
'onder het gezag van de commissie,

» Het keder kati met tijdelijk petsoneel uit de Adminis-
tretie ioorden uitgebreid die er al hun rechten behouden,

» De tioee Duitstalige commissieleden, zullen zel] ooor
hun embisduur een tijdelijke inspekteut: en edjunkt-inspek-
teur met behoud van al hun rechten uit de Administratie
kiezen ooor toezicht en onderzoek urat betrejt het Duitse
tealqebruik, Ze kunnen oerder een beroep doen. op de andere
diensten van de CommJssie iroor Teeltoezicht, »

Art. 41.

1. - § 1 laten voorafqaan door een § 1 (nieuw), die
luidt als volgt:

« § 1 (nieuw). De Vaste Commissie ooor T'aeltoeziclit
ontvangt alle klachten en verzoeken irizeke toepassing del'
taalwetgeving. Zo deze klechten geschillen betreffen, meekt
zij ze ter beslechting ooet een het Iëechtscolleqe voor 'I'ael-
toezichtçels hiern a voorzien, tenzij het handelingen [Jan de
Koning betreft. In dit geval legt zi] de geschillen hietom-
trent uoor nnn de R.aad [J,'ln Stete.

» De ooeciqe klachten of uerzoeken met ooorstellen die
geen rechtsqeschil uitmeken maa!' toch ernspg blijken iooe-
den met hei edoies !Jan de Commissie aan de betrokken
Ministers doorqezonden,

» Deze adviezen zijn tel' inzage van de leden van de
Kerner en Senaat, sarnen met het gevolg door de Minister
er sen oecleend. Gereqeld icordt hierooer oersleç uitqe-
brecht aan de leden van Ksmer- en Seneets-Commissie
van Binnenlendse Zeken.

» De Commissie neemt ook zel] initiatie] tot periodisch
taaltoezicht in alle dien.steri en sektoten die aan haar toezichi
zijn ondertoorpen . »

[ 35 1 331 (1961-1962) .-- N. 30.

2. - - Remplacer le premier alinéa du § 2 par cc qui suit :
« La Commission est composée de douze membres,

nommés par la Chambre des Représentants paru la législa-
ture en cours d'après le système de la représentation pro-
portionnelle, parmi les candidats présentés par les conseils
culturels français, néerlandais et allemand, les conseils
culturels français et néerlandais, chacun pour cinq des man-
dats à con Iérer. le conseil culturel allemand pour deux
mandats.

» La Chambre nomme en outre, dans les mêmes condi-
tions, douze membres suppléants, qui siègent en cas cl'em-
pêchement de chaque membre ef[ecf'if pour la suppléance
duquel ils sont élus. »

3. --- Remplacer le § 4 par ce qui suit:

(, La Chambre fixe le statut de la Commission et celui
de ses deux présidents et de ses membres, ainsi que des
services qui en dépendent, à l'exemple des services de la
Cour 'des Comptes. La qualité de membre de la Commis-
sion permanente. présidents compris, ne donne droit qu'à
des jetons de présence. Les deux présidents, désignés dans
chacune des deux communautés linguistiques, assurent la
présidence à tour de rôle, selon une alternance déterminée
par le règle;'zent d'ordre intérieur. Tous les membres de: la
Commission permanente de Contrôle linguistique doivent
avoir une connaissance approfondie de la seconde langue.

» Le personnel des services de la Commission de Contrôle
linquistiquedoit de même connaître- les deux langues, d'une
manière élémentaire dans les grades subalternes, d'une
manière suffisante à pa l'tir du grade correspondant il celui
de chef de bureau et d'une manière approfondie dans les
grades supérieurs.

» Le personnel se subdivise en un cadre flamand et un
cadre ioellon, dirigés par deux inspecteurs-directeurs béné-
ficiant aoec traitement égal et remplissant chacun pour un
an les fonctions de directeur et de sous-directeur pou!'
l'ensemble des services dépendent de la Commission.

» Le cadre peut être élargi par du personnel temporaire
de l'Administration et qui y cottsetue tous ses droits.

» Les deux membres de la Commission de langue alle-
mande pourront choisir eux-mêmes, pour la durée de leur
mandat, lm inspecteur et un inspecteur edioini temporaire
qui conservent tous leurs droits dans l'Administration; ils
seront chargés de contrôles et d'enquêtes sur l'emploi de
la langue allemande. En outre, ils pourront faire appel à
d'autres seroices de la Commission de Contrôle linguisti-
que. »

Art. 44.

1. - Faire précéder le § 1 d'un § 1 (nouveau), libellé
CQmme suit: '

« § 1 (nouveau). La Commission permanente de Con-
trôle linguistique reçoit toutes les plaintes et requêtes con-
cernant l'application des lois linguistiques. Si ces plaintes
concernent des litiges, elles les transmet pour décision à
la Juridiction de contrôle linguistique, comme il est prévu
ci-après, à moins qu'il s'agisse d'actes du Roi. Dans ce
cas, elle soumet les litiges au Conseil' d'Etat.

» Les autres plaintes et requêtes contenant des propo-
sitions qui ne constituent pas un litige tout en présentant un
caractère sérieux, sont transmises, avec Levis de la Com-
mission, aux Ministres intéressés,

» Ces avis sont à la disposition des membres de la
Chambre des Représentants et du Sénat eoec la suite que
le Ministre a donnée. Un rapport est communiqué réguliè-
rement al/X membres des Commissions de l'l ntérieur de
la Chambre des Représentants et du Sénat.

» La. Commission procède également d'initiaiio e fi des
contrôles linguistiques périodiques dans tous les services et
secteurs soumis à son contrôle. »



331 (1961~1962)-- N. 30.

2. --- § 3 vervangen door wat volqt i

« De Commissie treedt rechtstrccks in betrckkituj met de
dien sten; deze leetste zijn gehouden hun mcdcwerkinq te
oerlenen en haar ambtshulue binnen 60 dagen mede te delen
welk gevolg zij aan haar opmerkingen heeft gegeven. »

VERANTWOORDING.
Teruqkeer tot de Rcqerlnqstekst voor de rechtstreekse kontakt-

neminq en inlassinq van een termijn voor bedoelde rncdcdellnq,

3. - In § 5, de 2ùo, 3do en {de leden, vervanqen door wat
volgt:

« De Nederlandse afdeling tcaekt voor de toepassing van
de uret ill het N edetlends taalgebied en op de belen qen van
de Nederlendsteliqen in de diensten gevestigd in het rijks~
qebied Brussel.

» De Fronstaliqe afdeling ioeakt uoor de toepassing van
de rvet ill het Frense teelaebied en op de belangen van de
Franstaligen in de diensten gevestigd in het rijksgebied
Brussel.

» De verenigde vet'gadf':t'ing van de itvee afdelingen is
bevoeqd !Jaar alle endere zaken.

» De twee duitssptekende leden iootden eileen opgeroe~
pen en gehoord in alle zaken waar het Duitse qebied o[ de
belangen van de duitsieliqen ter spt ake komen. Zij hebben
geen stemrecht meer hun edviezen iootclen steeds vermeld.
Zij bezitten eveneens de beooeqdheid bepeeld in § 4. »

VERANTWOORDING.
De verwijzinq naar de bijzondere regimes wordt verrneden.

A. - In hoofdorde :
§ 6 weqlaten,

B. - In hijkomende orde:
op de 1s t e reqel, de woorden i

« honderd tachtig dagen »,
vervanqen door de woorden:

« zestig deqen »,

Art. 45.

1. - De woorden:
« bij de Regering »,

vervanqen door:
« bi] de tioee Kemers en de Regering ».

2. - «In fine », een nieuw lid toevoegen, dat luidt
als volgt:

« De Kamers zulleti hieteen een afzonderlijke besprekinq
ioiiden voorafgegaan door een uiteerizettiriq vanwege de
Minister van Binnenlendse Zaken. Het bovenbedoeld ver~
slag van de Commissie zal ieoens een ooerzicht geven van
de gevolgde politiek der Regering inzeke teeloebruik, een
idee brenqen van de eoolutie der rechtsspreek van het
Rechtscollege voor Taaltoezicht en teoens ioijzen op de
bestesnde leemten in de wetgeving zomede alle nuttige
eduiezeri [ormulereii ooor betete betrekkinqen tussen de
tuiee nationale qemeenschup pen, »

Art. 45bis {nietu» ),

Artikel 45his (nieuw) vervangen door wat volgt:
« § 1. Er wordt eert Rechtscollege voor T'eeltoezicht

opgericht om de geschillen te beslechten die kunnen rijzen
in oerbend met de toepassing van de taalwetten.

» § 2. Het Rechtscollege wordt semeriqesteld uit zes van
de hoogste embteneren oene] de graad van inspecteur-
qenereel, drie van de Nederlendse en drie van de Franse
taalrol, aangevuld met tioee euditeurs-genereel, een Van de
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2. -- Remplacer le § 3 par ce qui suit :
« La Commission entre en contact direct Ruee les services;

ceux-ci sont tenus d'accorder leur collaboration et de lui
[aire connaître d'oftice, dans les 60 jours, la suite donnée
ij ses observations. »

JUSTIFICATION.
Retour au texte gouvernemental en ce qui concerne les contacts

directs et le délai El prévoir pour la communication en question.

3. - Au § 5, remplacer les alinéas 2, 3 et ':1par ce qui
suit:

« La section néerlandaise veille il l'application de la loi
dans le territoire linguistique néerlandais ainsi qu'aux intérêts
des personnes d'expression néerlandaise dans les services
établis dans le district national de Bruxelles.

» La section [rnnçuise veille il l'application de la loi dans
la région linguistique [rançeise ainsi qu'aux intérêts des
francophones dans [es services établis dans le district neiio-
nal de Bruxelles.

» Toutes les autres affaires sont de la compétence des
deux sections réunies.

» Les deux membres d'expression allemande ne sont con-
vaqués et entendus que pour toutes les affaires intéressant
le territoire linguistique allemand ou les intérêts des pet-
sonnes d'expression allemande. ils n'ont pas droit de oote,
mais leurs avis sont toujours mentionnés. lis ont également
la compétence prévue au § 4. »

JUSTIFICATION.
La référence aux régimes particuliers est évitée.

A. - En ordre principal:
supprimer le § 6.

B. - En ordre subsidiaire:
à la 11'C ligne, remplacer les mots:
« cent quatre-vingts jours »,

par les mots:
« soixante jours ».

Art, 45.

1. - A la 2" ligne du premier alinéa, remplacer les mots:
« au Gouvernement »,

par les mots:
« aux deux Chambres et au Gouvernement s,

2. - « In fine» de cet article, ajouter un nouvel alinéa,
libellé comme suit :

« Les Chambres y consacreront une discussion distincte,
qui sera précédée d'un exposé du Ministre de l'Intérieur. Le
rapport de la Commission visé cl-dessus donnera en outre
un aperÇlt de la politique pratiquée par le Gouvernement en
matière d' emploi des langues, permettra de suivre l'éuo~
lution de la [urisptudence de la Juridiction de Contrôle lin-
guis tique, révélera les lacunes de la législation et formulera
tous les avis de nature à améliorer les rapports entre les
deux communeutés nationales. »

Art. 45his (nouveau).

Remplacer l'article 45bis (nouveau), par ce qui suit:
« § 1. Il est institué une Juridiction de Contrôle linquls-

tique chargé de trancher les litiges qui peuvent se présenter
eu sujet de l'application des lois linquistiques,

» § 2. La Juridiction de Contrôle linguistique est compo-
sée de six hauts fonctionnaires d'un grade égal ou supérieur
à celui d'inspecteur général, dont trois appartenant azz rôle
linguistique néerlandais el' trois au rôle linguistique français.



Nederlendse en een van de Frense teelrol van de Raad van
Stete, die beurtelinqs het. ooorzitterschep ioeuirnemen. Al
deze personen dienen hun ooorntunnste diplome in de ouet-
eenko.nstiqe taal te hebben oertooruen, Er ioordcn euenoeel
pleetsveruenoers aanqeurezen, Het secreterieet ioordt umar-
genomen door ttvee personen uit de dien sten van de Vaste
Commissie uoot T'aeltoezichi, één uit elk kader,

» § 3. De leden en de plaatsverounqende leden van het
R.echtscollege ooot Teeltoezicht iootden serureuiezen door de
Kemer van Volksvertegenwoordigers voor een termijn val,
twee [aar, Hun mendeei is hernieucobeer. De Commissie
van Binnenlendse Zeken stelt voor elke benoeminq pe
taelroi een ranglijst ooor van drie mael zoveel personen.
Indien de tuetkzeemheden het vereisen tootden bijkomende
kamers inqesteld;

» § 4. Het R.echtscollege regelt zel] zijn ioerkxeemheden.

» § 5. De kredieten voot zijn werking ueteist, word.en
uitoetrokken op de begroting van Binneniendee Zeken. »

Art. 45ter (nieuio),

Een artikel 45ter (nieuw) invoeqen, dat luidt als volgt:

« § 1. li et Rechtscollege beslecht de ooorireleqde teel-
geschillen onverminderd de beooeqdheid van disciplinaire
en strafrechtelijke instenties nopens hetzelfde [eit, Hei kan
overgaan tot v.ernietiging van de edminisiretieve handelingen
die strijdig zijn met de teelioei, tenzi] urenneer die uitqeen
van de Koninq, waarvoor eileen de R.aad van State bevoegd
is.

» § 2. Ieder burqer kan .een klacht indienen, Van de
pet sonen die een openbeer embt bekleden wordt op
bijzondere wijze uertoechi dat zi] de onregelmatigheden
inzeke tealqebruik aanklagen. De klecht wordt gericht bij
eengetekend schrijoen tot de Vaste Commissie voor T'eel-
to.ezicht. De klacht is slechis ontvankelijk biiinen de iermijn
van ttoee meenden tuulet de kleqer notmeel kon kennis
nemen van de toetsooertredinqen,

» § 3. De Commissie zal de klacht die bij eerste onder-
zoek alle ernst o[ schijn van grond mist onontvankelijk ver-
kleren: zij zal de kleçer, binnen de maand van de detuni
van het eenqetekend schriioea.meedeien o[ zijn. klacht voor
verdet ondeczoek iootdt ontvangen of niet: Bi] afwijzing
van ontvankelijkheid kan de klager binnen de maand zijn
klacht hernieuioen en nader bepelen, De zeek ioordt dan els
een nieuure klacht behendeld.

» § 4. De klacht die ontvangen ioordt ooor verdet
onderzoek is opschortend. De Commissie zel binnen dezelfde
termijn van één meend de betrokken bestuurlijke instentie
of dienst op de hoogte stellen van het besteen der klacht
er zorg voor dragend enerzijds dat het ondeczoek niet
gehinderd wordt door een ontijdige verwittiging en ender-
ziids dat de opschorting zo vlug mog.elijk intreedt.

» § 5. Binnen de maand te rekeneti vanaf de klecht
zal de Commissie de klecht onderzoeken en het dossier
bintten de tweede maand met een gemoûveerd uersleg en
edvies met voor en tegen overmaken aan het R.echtscollege
voor Taaltoezicht indien het een qeschii betreit: Indien het
onderzoek zulks vergt, kan de termijn tootdeti oerlenqd;
de klager en de beirokken bestuurlijke instanties ioorden
met dit uitstel in kennis gesteld.

» § 6. De klager wordt opqeroepen en lerijgt inzage van
het dossier. Hij kan zich door zijn reedsmen of een dreqe:
van uoltnacht leten bijsteen,
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assistés de deux auditeurs gènéraux, dont un appartenant au
rôle linguistique fnmçais et lin appartenant au rôle néerlan-
dais du Conseil d'Etat et qui assument la présidence à tour
de rôle. Tous ces membres doivent aooir obtenu leur diplôme
principal dans la lanque correspondante. Toutefois, des sup~
pléents seront désignés, Le secréteriet est assuré par deux
agents des services de la Commission permanente de Con-
l'rôle linguistique, un de chaque cedre.

» § 3. Les membres et les membres suppléants de la [uri-
diction de Contrôle linguistique sont désignés par la
Chambre des Representants pout un terme de deux ans.
Leur mandat est renouvelable. Pour toute nomination, la
Commission de l'Tntérieur présente, pal' rôle lin quistique,
une liste sut' laquelle figurent trois [ois autant de candidats
qu'il y a de places à pourvoir. Si les travaux l'exigent, il sera
institué des chambres supplémentaires.

» § 4. La Juridiction de Contrôle linguistique règle elle~
même ses travaux.

» § 5, Les crédits nécessaires it son [onctionnement sont
inscrits au budget de l'Intérieur. »

Art. 45ter (nouveau},

Insérer un article 45ter (nouveau), libellé comme suit:

« § 1. Le Comité de Contrôle linguistique tranche les liti-
ges linguistiques qui lui sont soumis, sans préjudice de la
compétence des autorités disciplinaires et pénales pour le
même fait'. Il peut procéder à l'annulation des actes admi-
nistratifs contraires aux lois linguistiques, sauf si ceux-ci
émanent du Roi, pour lesquels seul le Conseil d'Etat est
compétent.

» § 2. Tout citoyen peut introduire une réclamation. On
attend spécialement des personnes exerçant une fonction
publique qu'elles dénoncent les irrégularités en matière
d'emploi des langues. La réclamation est adressée par lettre
recommandée, à la Commission permanente de Contrôle
linguistique. Elle n'est receoeble que dans le délai de deux
mois après que le plaignant a normalement pu prendre con-
naissance des infractions à la loi.

» § 3. La' Commission déclarera irrecevable la réclame-
tion qui, après première vérification, est dénuée de tout
[ondement sérieux; dans le mois de la réception de la lettre
recommandée, elle [er« savoir au plaignant si sa plainte est
retenue 011. non pour examen ultérieur. En cas d'irrecevabi-
lité, le plaignant pourra, dans le courant du mois, renouveler
Sa réclamation et la préciser. I:affaire sera elocs traitée
comme une plainte nouvelle.

» § 4. La plainte déclarée recevable en vue d'un examen
ultérieur est suspensive. Dans ce même délai d'un mois,
la Commission informera l'autorité ou le service administra-
tif intéressé de l' existence de la réclamation, veillant
d'une part, à ce qU'e l'enquête ne soit pas entravée pal'
une notification intempestive et, d'autre pa tt, à ce que la
mesure de suspension intervienne dens le plus bref délai
possible.

» § 5, La Commission, dans un délai d'un mois à dater
de la plainte, examinera celle-ci et, dans le courant du
second mois, transmettra à la Juridiction de Contrôle lin-
guistique un avis motivé positif ail négatif. Selon les besoins
de l'enquête, le délai pourra être prorogé, le plaignant ainsi
que les autorités administratioes en étant informés.

» § 6. Le plaignant est convoqué et reçoit communication
du dossier. Il peut se [aire assister par son, conseil ou par
un [ondé de pou.voirs.
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» § 7, De lcden {mn Iict R.cchtscollcge zull cn z.cli leten
veronnçjcn tunnneer het qeschillen betreft die rijzen binnen
het bcooeqdheidsqebiecl van de lvIinister IuaatlJan ze i;1[han~
gen en ooer 't aloerneen in alle gevallen iounrin de onpnrti]:
diqheid , oeieist VOOt' een goede reclitsbcdclinq, in opspraak
kan komen.

» § 8, De besliesinqen van hei Rechtscollege voor Toet-
toezicht 'zijn gemotiveerd. Zij tuorden qenomen met een
meerderheid !Jan. stemmen . De stemoerhoudinq iuordt in de
beslissing opgenomen: ook de redenen uoot mtnderheids-
thesis tuorden bondig aangegeuen. Bij stnkinq oar: stemmen
kan de edministratieve ouerlieid hner beslissing hetzien bin-
nen één meend, De bijzondere besiissinqen toorden door de
vaste commissie qepubllceerd,

» § 9, De ,klacht kan inqediend toorden in hei Nedei-
lands of in het Frans. De procedure verloopt in het Neder-
lands en Frans met voorrang' voor de ieel der inleidinq,
De beslissiriq wordi in de twee telen gesteld meat uitge-
sproken in de isuil der inleidinq. Wanneer het Duitse tael-
qebrulk in het gedrang komt kan de procedure ook ingeleid
ioorden in het Duits en de beslissiuq wordt dan ook in die
teel gesteld zelfs al is de zeek in een andete taal inqeleid.

» Wanneer het Duitse teelqebruik tel' spreke komt, ioordt
een Duitstalig vertegenwoordiger van de Commissie uoot
Teoltoezicht uitdrukkelijk uitqenodiqd. om schriltelijk en
mondeling advies te oerstrekken. »

VERANTWOORDiNG BIJ HOOFDSTUK VIII.

Het is er om te doen het taaltoeztcht doelmatig in te rlchten door de
Vaste Commissie voor .Taaltoezicht te vervangen door een dubbele
instantie, eèn onderzoekscommlsste en een rechtscollcqe voor taaltoe-
zicht,

De Vaste Comrntsste voor "I'aaltoezfcht moet een instrument voor
toeztcht worden in handen van het Parlement. Zij heeft i~mers tussen
te komen in betwlsttnqcn en aangelegenheden die zlch stellen in alle
minis'teries en van hen alhanqende diensten, en het Is derhalve moeilijk
haarte laten onder .het gezag van een Mlnlster, Voor de onafhanke-
lljkheld en de doelrnatiqheid is het verkleslljk dat ze werkt onder
rechtstreeks toezicht van het Parlement. Ze dient ook met een onder-
zoeksrecht begiftigd te worden, naar het voorbeeld van het parlernentair
onderzoeksrecht, Anderzijds dient zij over een vast korps van ambte-
naren te beschlkken in de aard van het Rekenhof, De T'aalcommlssle
wordt aldus een vaste dienst voor onderzock van klachtcn in verband
met de toepassing der taalwetgeving onder de leiding van een soort
hogere commisste door het Parlement gecontroleerd.

De bevoeqdheld van de Vaste Cornmlssie dlent alqerneen te zijn
voor alle klachten aangaande de toepassinq der' taalwetgeving tenzij
er een .ander ,regillle van sanctionerinq is voorzlen (v.b. taalwei in
gerechtszaken) en ook voor het aanvaarden van suggesties en voor-
stellen tot aanvulling van leemten in de taalwetten of kunnende strek-
ken tot een betere reqellnq der Vlaams-Waalse verboudingen in
't alqemeen. Ze ls in hetzelfde dornein ook bevocqd voor het verlenen
van advies op eigen initiatief of op verzoek van regering of parlement.

•..
De taalverhoudingen in dit land geven aanleiding tot een aparte

tak 'van admlnistratlef en publiek recht die de verhoudinqen beheerst
tussen de twee nationale gemeenschappen, Het past hierbij ook een
Rechtscollege voor Taaltoezfcht in het leven te roepen dat door zijn
besllssinqen heel wat conflicten kan van de baan helpen. Door zijn
degelijke' evenwichtige motivering zullen die beslissinqen verhelderend
werken tot voorlichting van de Administratie en het publiek, Het
klachtrecht moet ;zoals in verkiez inqsz aken door elke burqer kunnen
uitqeoefend worden. Elke burger heeft Irnmers belang bi] het bestaan
van goede taalverhoudingen in dit land. net zoals in verkieztnqazaken.

De Vlaams-Waalse verhoudinqen dienen qenormaliseerd door een
objectleve regeling del' taalconfllcten in een geest van wederzijdse
eerbled,

Het is nodiq aan het voorqestelde Rechtscollege voor Taaltoezicht
een ccht beslissiuÇfsrecht te qeven. In dit verband zij gewezen op de
Commissie voor beroep opgericbt bij koninklijk besluit n' 285 van
31 rnaart 1936 op de Indtenstnemlnq van vreemde werkkrachten, Deze
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» § 7. Les membres de la juridiction se feront remplace!
s'il s'agit de litiges sc t'apportant ft la compétence du Ministre
dont ils dépendent et. en général, dans tous les cas où pour-
t'ait Nrc mise en cause l'impartialité requise par une bonne
administration de la justice,

» § 8, Les décisions de la [uridiction de Contrôle linquis-
tique sont motivées. Elles sont prises il la majorité des voix.
La décision mentionne le pourcentage des voix, les raisons
inuoquées en [aue/zr de la thèse de la minorité étant indiquées
sommairement. En cas de parité des voix, l'autorité edmi-
nisirntiue petit cêiocmec sa décision dans le mois. La corn-
mission permanente publie les décisions spéciales.

» § 9. La réclamation peut être introduite soit en néer-
landais, soit en français, La procédure se déroule en néer-
landais ou en français, la priorité étant donnée ti la langue
dans lnquelle la plainte a été introduite. Lorsqu'une affaire
implique l'emploi de la langue allemande, la procédure petit
ëtre engagée en allemand, et la décision sera rédigée dans
cette langue, même si l'affaire s'est déroulée dans une autre
langue.

» Lorsqu'une affaite implique l'emploi de la langue alle-
mande, un représentant allemand de la Commission de
Contrôle linguistique sera expressément invité ft émettre un
avis écrit et oral. »

JUSTIFICATION RELATIVE AU CHAPITRE VIII.

Il s'agit d'organise; efficacement le contrôle linguistique en rem-
plaçant la ,Commission permanente de Contrôle linguistique par deux
instances: une commission d'enquête ainsi qu'une juridiction de con-
tröle linguistique.

La Commission permanente de Contrôle linguistique est destinée à
devenir un Instrument de contrôle, aux mains du Parlement, Elle est,
en effet, appelée à intervenir dans des conflits et des problèmes se
posant dans tous les minis tètes et services qui en dépendent et,
dès lors, 'on peut difficilement la placer SOllS l'autorité d'un seul
Ministre. POUl' assurer son indépendance et son efficacité. il est préfé-
rable qu'elle Ioncttonne Sous le contrôle direct du Pcrtement, 11 con-
vient également de la doter d'un droit d'enquête analogue à l'enquête
parlementaire. Elle doit d'autre part' pouvoir disposer d'un corps
permanent de foncttonnaires, analogue à celui de la COllI' des Comptes.
La Commission linguistique se transforme ainsi en service permanent
cl'enquête pour les plaintes relatives à l'application de la législation
linguistique salis la direction d'une commission supérieure contrôlée
par le Parlement.

La compétence de la Commission permanente doit être générale,
elle doit s'étendre à toute plainte relative à l'application de la léqis-
lution linguistique. sauf s'il a été prévu un autre régime de sanctions
(par ex. loi sur remploi des langues en matière judiciaire) et porter
également sur l'acceptation des suggestions, el: propositions tendant
à combler des lacunes que présentent les lois linguistiques ou suscep-
tibles de mieux régler les rapports entre Flamands et Wallons. Elle est,
en ce domaine, égalenient compétente pour émettre. des avis, soit
d'initiative, soit à, la demande du Gouvernement ou du Parlement.

•* •

La situation linguistique en ce: pays a donné lieu à une branche
spéciale de droit administratif et public. régissant les rapports entre
les deux communautés nationales, 11 convient, à cet effet, de créer

, également une Juridiction de Contrôle linguistique, destinée à, écarter,
par ses décisions, de nombreux conflits. Ces décisions, dûment moti-
vées. servlront à éclairer et informer l'Admtntstration ainsi que le
public, Tout comme en matière électorale, chaque citoyen dolt pouvoir
exercer un droit de réclamation. Tout citoyen a d'ailleurs intérêt à
l'existence de bons rapports linguistiques dans ce pays' comme en
matière électorale.

Il convient de normaliser les rapports entre Flamands et Wallons
en réglant les conflits d'ordre linguistique dans un esprit de respect
réciproque.

Ii est nécessaire de conférer à la Juridiction de Contrôle linguistique,
proposée pat' flOUS. un véritable pouvoir de décision. Qu'il nous soit,
à Ce propos, permis de signaler, à titre de référence, l'existence de
la Commission d'appel. créée en vertu de I'arrëtë royal n'' 285 du



Commlssle, sarnenqesteld uit lioqere amhtcnaren uit diverse rnlnlsterlcs,
kan cen besltssinq van de Mlnistcr te nlet docn zonder vcrder verhaa 1,
artikelcn 9 en 19, § 4, « haar beslissinqcn worden hi] mcerderhcld van
stemmen genomen en zijn dcfinitlcf », Het is cr om te doen hct vroe-
ger taaltoezicht dat IDeel' op ceri beqrnfcnisonderncminq qcleck, te
vcrvanqen door een afdoende re qe llnq.

Art. 46,
De woorden i

« De Koning is ertoe gemachtigd »,

vervangen door de woorden i

« Na edoies van de Vaste T'eelccmmissie is de Koninp
gemachtigd »,
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31 mars 1936 relatif à l'emploi de ln main-d'œuvre étranqëre. Cette
Commission, qui est composée de Icnct'onnatrcs supérieurs de divers
ministères, peut, sans appel, annuler une décision du Ministre en vertu
des articles 9 et 10, § 4, disant: « Ses décisions sont prises à la
majorité des voix, Elles sont définitives », Au contrôle linguistique
antérieur qui ressemblait i.i une entreprise de pompes funèbres, Il s'aqit
de substituer un régime efficace.

Art. 46,
Remplacer les mots:

« Le Roi est habilité ».

par les mots :

« Après avis de la Commission permanente de Contrôle
linguistique, le R.oi est habilité »,

D. DECONINCK.

II. ~ AMENDEMENTEN
VOORGESTELD DOOR DE HEER VAN DER ELST

OP DE TEKST
AANGENOMEN DOOR DE COMMISSIE.

Eerste artikel.

1. ~ In § 1, het 6° vervangen door wat volgt:

« 6°. blnnen de bi] ariikel 31quater bepeelde perken op
de hnndelinqen, bescheiden en brieiwisselinq uitgaande van
prioete nijoerheids-, hendels- of [insnciebedrijoen, hun
agentschappen,' biihuizen of [ebrieken, »

VERANTWOORpING,

Van qezaqhebbende Vjàamse zijde werd terecht aanqedronqen de
wet toepasselijk te maken op alle "bcdrijven en niet slechts op deze die
ten minste tien wérknemers tewerkstellen. Tevens werd de aandacht
gevestigd op het probleem qesteld door talrijke belangrijke bedrijven

. waarvan de maatschappelijke zctel te Brussel of in het Waalse lande-
'gedeelte qevestlqd is, maar die aqentschappen, bijhuizen of fabrieken
.hebben in het Vlaamse land, Ook moet de ontduiking van de wet
voorkomen worden,

2. - In dezelfde § 1, de Iaatste twee leden weqlaten,

VERANTWOORDING.

Er is : geen aanleldinq om een specl aal statuut te verlenen aan uni-
versiteiten in het Vlaamse land omdat deze ook in het Frans onder-
wi]s çeven,

Een regeling moet getroffen worden in de schoot van de unlver-
siteit zonder tussenkomst van de Wetgevende Macht,

Art, 30.

1. - § 2 vervanqen door wat volgt:

« § 2. Alle embteneren icorden in tu/ce kaders inqedeeld .
een Nederlends en een Frans. »

2.. - § 3 vervanqen door watvolgt :

« § 3. De Koninc bepa.alt ooor iedere centrale dienst het
eentel betrekkinqen det aan het Nederlands .en sun het
Frans kedet dient te toorderi toegewezen met inechtnemin.q
op alle treppen van de hiërerchie van dezelfde nurneriek:e
verhoudinq als deze die besteet tussen de miliciens die, opqe-
roepen om hun dienstpllchr te oeroullen, uoor het Nederlends
of het Frans geopteerd hebben,

II. -,. AMENDEMENTS
PRESENTES PAR M. VAN DER ELST

AU TEXTE
ADOPTE' PAR LA COMMISSION.

Article premier.

1. - Au § 1De, remplacer le 6° par ce qui suit:

« 6° dans les limites fixées à l'article 34quater, aux actes,
aux documents et' à la correspondance émanant des entre-
prises industrielles, commerciales ou [innncières privées, de
leurs agences, filiales ou usines. »

JUSTIFICATION"
D'éminentes personnalités flamandes ont réclamé avec raison l'uppli-

cation de la loi à toutes les entreprises ct non seulement à celles
gui occupent au moins dix travailleurs, L'attention a également été
attirée sur le problème créé par le fait que de nombreuses entreprises
importantes, ayant leur siège social à Bruxelles ou dans la partie
wallonne du pays, ont des agences, filiales ou usines en pays flamand •
Il faut éviter que l'on puisse éluder la loi,

2. -- Au même § t«, supprimer les deux derniers alinéas.

JUST IFICATIüN.
Il n'y a pas lieu d'accorder un statut spécial aux universités en

pa ys flamand étant donné que celle-ci donnent également un enseigne-
ment en français.

Les universités doivent elles-mêmes trouver une solution sans l'inter-
vention du Pouvoir législatif.

Art. 30.

1. ~ Remplacer le § 2 par ce qui suit:

« § 2, Tous les fonctionnaires sont répurtis entre deux
cadres: un cadre néerlandais et un cadre français. »

2. - Remplacer le § 3 par ce qui suit:

~< § 3. Le Rot détermine pour chaque service central le
nombre des emplois à attribuer au cadre néerlandais et au
cadre français, en tenant compte, à tous les degrés de la
hiérarchie, de la proportion numérique existant entre les
miliciens qui, appelés à remplir leurs obligations militaires,
auront opté en [aoeur du néerlandais ou du français.
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» V oor de toepassinq van oocroaende bepelin q bepeelt
de Koning ioelke rangen tot cenzelîd» trap van de hiërarchic
behoren,

» Na raadpleging pan de Vaste Commissie uoor T'eel-
toezichr, bi] een in Ministerraad ooerleqd en met redenen
cmkleed koninklijk besluii kan van de oootqeschreoen ver-
houding slechts afgeweken ioorden uoor centrale diensten
waarvan de ambtsbevoegdheid de Nederlendse en de Franse
taalgebieden in onqelijke mate betreffen. »

VERANTWOORDING,

De aanwervinq van ambtcnaren qeschle dt in algemene regelonder
de jongeren rond het tijdstip waarop zIj hun dlenstpllcht moeten ver-
vullen, Zij hebben daarbij de keuzc hun dlenstplicht in het Nederlands
of het Frans te vervullcn. Derhalve is het rechtvaardiq en conform
arttkel 6 van de Grondwet de aanwerving van ambtenaren te
or qaniseren op grond van de verhouding Nederlandstalige en Frans-
talige miliciens en hen een volledige loopbaan tot aan de top van
de htërarchie te waarborgen in dezeHde verhoudlnq,

Daarenboven weerspiegelt deze verhouding onqetwlifeld de verhou-
ding tussen de aktieve bevolking van beide taalqroepen in de nahi]e
toekornst,

Art. 34ter,
Dit artikel weglaten.

VERANTWOORDING,

Zie verantwoordrnq van ons amendement n' 2 op het eerste artikel.

Art. 34quater.

§ 1.vervangen door wat volgt:

« § 1. De pritrete nijverheids-, han dels- of [inenciebe-
drijven, hun eqentscheppen, bijhuizen of fabrieken,
bedoeld in artikel 1, § 1, 6°, qebruiken de taal van het
gebied waar zij in feite gevestigd zijn ooor alle hende-
lingen, bescheiden en brieflvisseling, voorqeschreoen door
de ioetten en r:eglementen en die bestemd zijn hetzij ooor
hun personeel; hetzij voor. de openbere overheid, hetzij
ooot bekendmekinq, zij gebruiken dezelîde teel uoor alle
euthentieke en onderhendse akten of bescheiden die ter
reqistreiie ioorden eanqeboden, »

VERANTWOORDING.

Deze uitbreldinq van het toepassingsgebied komt tegemoet aan de
wens die van gezaghebbende Vlaamse zijde wordt qeuit en is verant-
woord aanqezien de ambtenaren van de registratie eentalig zijn in de
homogene taalqeb.eden.

[ 40 ]

» En vue de l'application de la disposition ci-dessus, le
Roi détermine les divers grades constituant un même degré
de la hiérarchie,

» Après consultation de la Commission permanente de
Contrôle linguistique, il ne peut être déroqé à la proportion
prévue, par arrêté royal motivé et délibéré en Conseil des
Ministres, qu'en [eueur des services centraux dont les attri-
butions intéressent de façon inégale la région de lnngue
néerlandaise et la région de langue française. »

JUSTIFICATION.

En génér"l. le recrutement de fonctionnaires parmi les jeunes s'opère
à l'époque où ceux-ci doivent remplir leur" obligations de mil cc. Ils
peuvent choisi!" de faire leur service en néerlandais ou en français.
Dès lors, il est Juste et conforme à l'article 6 de la Constitution,
d'organiser 'le recrutement de fonctionnaires sur la base de la propor-
tion entre miliciens d'expression néerlandaise et francophones et de
leur garantir une carrière complète jusqu'au sommet de la hiérarchie
dans ta même proportion.

D'autre part, cette proportion reflète sans aucun doute 1<1 proportion
entre la population active des deux groupes linguis tiques dans un
avenir rapproché.

Art. 34ter.
Supprimer cet article.

JUSTIFICATION.

Voir la justification de notre amendement n? 2 à l'article premier.

Art. 34qual"er.
I

Remplacer le § 1 par ce qui suit t

« § 1. Les entreprises industrielles, commerciales ou
financières, leurs agences, filiales ou usines, prévues à
l'article premier, § le", 6°, utilisent la langue du territoire
où el/es sont établies de fait pour: tous les actes, documents
et correspondance, imposés par la loi et les règlements, et
qui sont destinés soit à leur personnel, soit à l'autorité publi-
que, soit à la publication; ils utilisent la même langue pour
tous les actes ou documents authentiques et sous seing privé
présentés à l'enregistrement. »

JUSTIFICATION,

Cette extension du champ d'application correspond au vœu des per-
sonnalités flamandes et se justifie étant donné que les fonctionnaires
de l'enregistrement sont unilingues dans les territoires linguistiques
homogènes.

F. VAN DER ELST.
D. DECONINCK.
R. MATTHEYSSENS.
R. VAN LEEMPUTTEN.
L. WOUTERS.
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